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Глава 1

О том, как у мальчика Гарри появился друг по кличке Поттер
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Старинные часы, те самые, что украшают городскую башню в самом центре города пробили ровно двенадцать раз, что означало, что в городе наступил полдень. Некоторые жители, утверждали, что эти часы работают без остановки вот уже триста лет и за это время, ещё не разу не сломались. Хотя справедливости ради нужно заметить, что город, в котором начиналась эта удивительная история, и сам был очень и очень старым. В самом его центре находилась площадь, мощенная брусчаткой, в середине которой и возвышалась городская башня с часами. Вокруг башни тут и там красовались невысокие, кирпичные дома, с красными, зелёными и коричневыми черепичными крышами.

Жителей невозможно было удивить трубочистом, которого запросто можно было встретить на улице города, с небольшой чугунной гирькой или ёршиком в руках. Потому что почти в каждом доме находился камин. Новых, многоэтажных домов в городе никто не строил, поэтому приезжим казалось, что время тут остановилось на месте. В одном из таких домов и жил самый обыкновенный, девятилетний мальчик Гарри. Мальчик учился в самой обыкновенной школе, той, что находилась через улицу от его дома. Но сейчас, летом Гарри было немножечко грустно. И хотя, у него были очень добрые и хорошие родители, мальчик, хотел иметь настоящего, верного друга или хотя бы братика или сестричку. Но друзей у Гарри почему-то не было. Как впрочем, братьев и сестёр.

В тот день, когда началась вся эта история, Гарри по обыкновению сидел у себя в комнате и читал книгу. Часы как мы уже сообщили ранее, пробили ровно двенадцать раз, и с последним ударом колокола в дверь их дома кто-то позвонил. Мальчик побежал по лестнице вниз, чтобы открыть дверь, так как в доме никого, кроме него не было. Но когда он широко распахнул дверь, на пороге никого не оказалось. Ну, или почти никого: на пороге стоял пёс. Белый, с чёрными пятнышками. Маленькие кожаные ушки смешно свисали, а хвост стоял торчком.

— Добрый день! — весело сказал пёс.

Гарри подумал, что это ему снится. Он даже вышел на крыльцо, чтобы убедиться, нет ли там кого.

— Вы к-кто? — удивился Гарри.

— Можно ли мне зайти в дом? — вежливо попросила собака.

— Это Вы с-со мной р-разговариваете? — запинаясь, произнёс удивлённо мальчик. Он не мог поверить своим ушам и глазам, что с ним разговаривает собака, да ещё, прямо на пороге его собственного дома.

— Да, — кивнул пёс. — Это ведь вас зовут Гарри?

— М-меня, — всё ещё запинаясь, ответил Гарри. — А разве собаки умеют разговаривать по-человечески? — тут же задал вопрос мальчик, почесав нос.

— Не знаю как остальные, а я умею, — ответила вежливо собака. — Меня моя бабушка научила. Она тоже умела разговаривать так, как это делают люди. Бабушка всегда говорила, что мне это может пригодиться в жизни. Вот и пригодилось.

— А как тебя зовут?

— Поттер, — ответил пёс.

— Какое странное имя! Никогда не слышал такого.

— Дело в том, что я собака породы пойнтер, — объяснял пёс, — а когда я был совсем маленьким щенком и плохо умел разговаривать, знакомясь, я говорил: «Здравствуйте, я пёс породы поттер». С тех пор меня все так и зовут — Поттером!

— Прошу, заходите в дом, — опомнился Гарри.

Всё-таки он был воспитанный мальчик и знал, что держать гостей в дверях не полагается. Даже таких необычных гостей, как Поттер.

— Вы не голодны? — спросил Гарри. — Я могу предложить Вам котлету.

— Котлету? — загорелись глаза у Поттера. — Честно говоря, я так долго к вам добирался, что очень проголодался.

Мальчик и собака отправились на кухню, где и продолжили своё знакомство.

— Моя бабушка строго-настрого наказала мне разыскать рыжего мальчика, по имени Гарри, который живёт в нашем городе, как только мне исполнится три года, — пояснил Поттер. На прошлой неделе мне как раз исполнилось ровно три, вот я и отправился на поиски.

— Но в нашем городе живёт много мальчиков с таким именем… — огорчённо вздохнул Гарри. — Только в нашем классе учатся шесть мальчиков с точно таким же именем как у меня.

— Но бабушка рассказывала, что у того Гарри обязательно должны быть рыжие волосы, — пояснил пёс, поедая вторую котлету. — А у тебя как раз рыжие волосы!

— В нашем городе очень много рыжих мальчиков девяти лет, которых зовут Гарри, — ещё тяжелее вздохнул мальчик. Ему так понравился говорящий пёс, что он страшно боялся оказаться не тем Гарри, который нужен псу.

— Да, — улыбнулся Поттер. — Но, не каждый Гарри живёт в доме с синей черепичной крышей, в саду которого растёт старая груша, — терпеливо объяснял пёс. — Моя бабушка, перед смертью сообщила, что мальчик Гарри с рыжими волосами, живёт в небольшом трёхэтажном доме с синей черепичной крышей, том, что стоит неподалёку от центральной площади, а в саду перед этим домом растёт старая груша. Я обежал всю округу, но других рыжих мальчиков живущих в таком доме, в этом городе нет!

— Здорово! — обрадовался Гарри. — Но откуда твоя бабушка узнала про меня и почему велела тебе, Поттер, найти меня?

— Моя бабушка была самой умной, и образованной собакой на свете. А ещё моя бабушка, знала про всё на свете. Иногда мне даже казалось, что она волшебница. А откуда ей известен твой адрес, я не знаю, но думаю, это мы скоро это выясним, — сказал Поттер облизываясь. — Я вот только твоих родителей боюсь, вдруг они меня на улицу выгонят?

— Значит, ты останешься? — обрадовался Гарри.

— Если ты мне разрешишь, — тоскливо посмотрев на улицу, сказал Поттер. — По ночам бывает довольно холодно, — поёжился пёс.

— Конечно, оставайся! — весело сказал Гарри. — Ты будешь жить в моей комнате!

— А как же твои родители? — завиляв хвостом, спросил Поттер.

— Они у меня добрые, — махнул рукой Гарри. — Я их уговорю.
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Глава 2

Гарри и Поттер узнают, что один из них волшебник
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Родители Гарри были не против собаки в доме.

— Главное, чтобы он не грыз мебель, — строго сказал папа.

— Что ты, папа, он такой умный! — замахал руками Гарри. — Он даже разговаривать умеет.

Но папа его уже не слушал. Он пил кофе, читал утреннюю газету и при этом пытался смотреть телевизор. Там показывали футбол, и его любимая команда проигрывала уже два ноль. А мама Гарри, разговаривала с подругой по телефону и умудрялась при этом варить луковый суп. Ведь на дворе стояло лето; в школе, где учился Гарри, были каникулы, и ему приходилось самому разогревать себе днём обед, который накануне готовила мама.

— Вы опять меня не слушаете… — огорчённо вдохнув, произнёс Гарри, удаляясь к себе в комнату.

— Ты им лучше пока не рассказывай, что я говорящий, — сказал Поттер. — Мало ли что, пусть лучше не знают. Это будет наша с тобой тайна.

— Тайна? — обрадовался Гарри.

— Да, тайна, — кивнул Поттер.

Наконец-то у Гарри появился настоящий друг. Друг, который его слушал и играл с ним без устали.

И Гарри уже было, подумал, что так будет всегда. Но во вторник, после обеда, когда родителей снова не было дома, в дверь позвонили. На этот раз говорящей собаки за дверью не оказалось. Зато на коврике лежал красивый голубой конверт с очень странной треугольной печатью. Возле конверта сидел кролик. Маленький пушистый кролик персикового цвета.

— Письмо для мистера Поттера, — сказал персиковый кролик.

— Вы что, тоже умеете разговаривать? — удивился Гарри, глядя на кролика.

— У нас все умеют разговаривать, — ответил запросто Кролик.

— Где это у нас? — удивился Гарри.

— В Дождевом Лесу, — пояснил Кролик. — Ну ладно, я поскакал. А то мне ещё нужно несколько писем разнести!

И только тут Гарри заметил, что у кролика за спиной висит маленькая кожаная почтовая сумка. Такие сумки обычно есть у почтальонов. Из сумки выглядывали краешки голубых конвертов, точно таких же, как тот, что уже лежал на пороге его дома.

— Тебе письмо! — крикнул Гарри Поттеру.

— Письмо?! — обрадовался Поттер. — Я ещё никогда в жизни не получал писем, — признался пёс. — Помоги мне его, пожалуйста, прочитать, — попросил Поттер. — А то я читать не умею.

Гарри надорвал краешек конверта, и тут произошло что-то совершенно чудесное и невероятное: из конверта посыпались синие, красные, зеленые звёзды. Их было, наверное, тысячи, они сверкали и переливались всеми цветами радуги, словно живые; комната мальчика озарилась огнями и волшебным светом. И следом из голубого конверта сам собой выпорхнул белоснежный лист бумаги и словно бабочка запорхал над головой у Гарри и Поттера.

Пролетев через всю комнату, листок плавно, словно пёрышко опустился на обеденный стол и без посторонней помощи раскрылся. От письма исходило необыкновенное разноцветное свечение.

— Скорее читай, что там написано! — потребовал Поттер, завиляв от нетерпения хвостом.

Гарри подошёл к столу, аккуратно и немного с опаской взял в руки письмо. Лист бумаги был совершенно чистым, но как только мальчик взял его в руки, на бумаге, словно по волшебству проявились буквы. Они были, словно живые и слегка покачивались, будто на белых пенящихся волнах океана. Но Гарри решил ни чему больше не удивляться и, поэтому, прокашлявшись важно начал читать:


«Мистеру Поттеру надлежит срочно прибыть в Дождевой лес, для зачисления его в звериную Школу Волшебства» (адрес школы указан на конверте)



Как только Гарри закончил читать, листок выпорхнул из его рук и влетел обратно в голубой конверт.

— Странно, — сказал Поттер. — Ни о какой звериной школе волшебства я раньше не слышал.

— Ничего странного, — сказал Гарри. — Ты же не обычный пёс, а волшебный, вот тебя и зовут учиться в школу зверей.

— Разве я волшебный? — засомневался Поттер. — По-моему я самый обычный пёс.

— Ну, разве обычные собаки умеют разговаривать на человеческом языке?! — удивился Гарри. — И потом, раз есть на свете говорящие собаки, значит, должна быть где-нибудь школа, в которой учатся все волшебные звери.

— А как они обо мне узнали? — не мог успокоиться Поттер.

— В этой школе живут волшебники, и они всё про всех знают!

— Здорово! — завилял хвостом Поттер. — Я всегда мечтал учиться в школе. А уж о звериной Школе Волшебства я и не мечтал!

— Тебе повезло, — вздохнул Гарри.

— А как же ты? — вдруг испугался Поттер. — Я без тебя никуда не поеду! Ты теперь мой самый близкий друг. У меня ещё никогда в жизни не было настоящего друга. Я не хочу разлучаться с тобой.

— А как же быть? — пожал плечами Гарри.

— Я очень хочу, что бы ты поехал со мной! — тяжело вздохнул Поттер.

Гарри часто-часто заморгал глазами, что бы прогнать прочь неожиданно набежавшую слезу. Ему вдруг стало так грустно и одиноко, что страшно захотелось плакать. Ещё никогда в жизни он ни к кому так не привязывался, как к этой собаке, и вот теперь им придётся расставаться. Гарри даже отвернулся к окну, чтобы Поттер не увидел одинокой слезы, которая всё-таки предательски скатилась по его носу и шлёпнулась на нечищеный башмак мальчика.

— Меня не отпустят родители… — грустно пояснил Гарри. — Мне ведь всего-навсего девять лет.

— А интересно, где эта школа находится? — спросил пёс, запрыгивая на кресло.

Мальчик перевернул конверт и, с трудом разобрав корявый, очень мелкий почерк, с трудом прочитал:


«Дождевой лес, у Медвежьего озера.

Школа Волшебства зверей»



— Это ведь совсем недалеко отсюда! — обрадовался Поттер.

— Неподалёку от этого леса, живёт моя бабушка! — радостно закричал Гарри. — А она давно зовёт меня погостить у неё! Наверное, я смог бы поехать с тобой и быть поблизости от твоей школы, — обрадовался мальчик.

— Ура! Завтра же отправляемся в путешествие! — радостно виляя хвостом, воскликнул пёс.

— Если родители будут не против, — напомнил ему Гарри.
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Глава 3

Дорога в Дождевой лес
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Родители были не против. Они даже обрадовались, когда узнали, что Гарри хочет поехать на каникулы в гости к бабушке. Папа позвонил бабушке и предупредил, что Гарри вместе со своей собакой скоро к ней приедут. Бабушка тоже обрадовалась и сказала, что она обязательно встретит внука на железнодорожном перроне у себя в городе. А папа обещал, что посадит Гарри в поезд и проследит, чтобы всё было в порядке.

И вот не прошло и трёх дней, как Гарри и Поттер отправились к бабушке. Родители посадили Гарри и собаку на скорый, пассажирский поезд, и уже утром, на следующий день друзья прибыли на место. Родители очень переживали, и долго ещё махали вслед уходящему поезду, потому что Гарри впервые в жизни отправился к бабушке один, без них.

Поттер очень волновался, потому что ему казалось, что в Школе Волшебства что-то перепутали, и его обязательно прогонят прочь, как только узнают, что он не волшебный, а самый обыкновенный говорящий пёс.

— А вдруг я им не понравлюсь, и они меня не примут? — волновался пёс. — Вдруг я им не подойду? — говорил он, стоя на задних лапах и разглядывая в окно пробегающих мимо них людей.

— А почему они должны тебя прогнать? — пожимал плечами Гарри. — Они же сами тебя пригласили.

— Ну, увидят, что я никакой не волшебный пёс и прогонят, — пояснял Поттер. — Я ведь и в самом деле не волшебный!

— Самый что ни на есть волшебный, — уверял его Гарри.

Неожиданно дверь их купе распахнулась, и Гарри увидел стоящего на пороге сердитого проводника в форменной фуражке.

— С кем это вы тут разговариваете? — подозрительно посмотрев на мальчика, строго поинтересовался проводник.

— С собачкой, — простодушно ответил Гарри.

— Собаки не умеют разговаривать! — нахмурил брови усатый проводник. Они умеют только гавкать и грызть башмаки да кости. Предъявите ваши билеты!

— Я не люблю грызть башмаки, — серьёзно ответил Поттер. — От них гуталином пахнет.

— А-а-а-а, — только и смог выдавить из себя испуганный проводник.

— И кости я грызть тоже не люблю, — как ни в чём не бывало, продолжал Поттер. — Я больше колбасу люблю.

Проводник захлопнул дверь и больше Гарри и Поттера не беспокоил. Он отправился к себе в купе спать, а утром, наверное, подумал, что это ему, скорее всего, просто приснилось.

Ровно в десять утра скорый поезд прибыл на вокзал, маленького городка, того самого городка, где жила бабушка Гарри. Машинист нажал на рычаг тормоза, и поезд слегка вздрогнув, плавно остановился. Проводники распахнули двери, и в ту же секунду десятки пассажиров, словно горох высыпали из поезда наружу. Вдоль по перрону, сновали важные бородатые носильщики в фартуках. У некоторых из них на головах красовались фирменные фуражки и поэтому они очень важничали. Носильщики ловко сновали между пассажирами, толкая перед собой трёхколёсные тележки и предлагая приезжим довести их багаж до места.

На перроне стояла бабушка Гарри. Она очень обрадовалась, когда увидела внука. Так обрадовалась, что даже подпрыгнула от радости, хотя ей было уже немало лет.

— Внучек, приехал! — весело закружившись по перрону, чуть не пела от радости бабушка. Она очень любила Гарри и всегда очень радовалась, когда мальчик приезжал к ней в гости.

Чудеса начались уже на перроне. Пока Гарри с бабушкой выгружали чемоданы, к Поттеру сзади кто-то подошёл.

— Г-г-ав, — услышал пёс над своим ухом. — П-простите, вы тоже едете в Школу Волшебства з-зверей?

Поттер обернулся и увидел рядом с собой небольшого белого бультерера.

— А как вы догадались? — удивился Поттер.

— Я с-случайно услышал, как вы с мальчиком разговариваете, — пояснил бультерьер.

— А вы тоже туда направляетесь? — спросил Поттер.

— К-конечно! — кивнул пёс. — Разрешите представиться, меня зовут Бутч, меня так прозвали за то, что я всё время лезу в драку, — виновато сказал пёс. — Но с тех пор, как я получил письмо из Школы Волшебства, я стараюсь, вести себя хорошо, — торопливо добавил он. — Я умею разговаривать, правда, не так хорошо, как это делаете вы!

— Ну что вы, — засмущался Поттер. — Вы прекрасно говорите на языке людей.

— Спасибо, — поклонился Бутч. — А вы не знаете, как нам добраться до Школы Волшебства.

— Я не знаю, но я думал, меня тут встретят, — сказал Поттер. — Но, в крайнем случае, мы сможем добраться туда пешком, по карте. Мой друг Гарри разбирается в картах.

— З-замечательно! — обрадовался Бутч.

Они бы ещё долго могли болтать, но тут подошёл Гарри.

— Поттер, пошли скорее, бабушка наняла такси, и машина ждёт нас, мы уже все вещи погрузили, ждём только тебя.

— Гарри, я тут с одним псом познакомился, — вильнул хвостом Поттер. — Он тоже едет в Школу Волшебства. Давай захватим его с собой.

— Хорошо! Только поскорее, а то бабушка волнуется.

— Пошли, — сказал Поттер новому другу. — Поедешь вместе с нами.

— Прыгай в багажник, — велел Гарри. — Вот тут рядом с чемоданами есть место, — показал мальчик. — Так будет лучше.

— С-пасибо, — обрадовался Бутч, заскочив в машину.

То, что и эта собака умеет разговаривать, Гарри уже не удивило, он уже привык к тому, что собаки разговаривают.

Жёлтая машина такси долго петляла и кружила по сельским дорогам, прежде чем добраться до бабушкиного дома, который находился в деревне, на самом краю Дождевого леса, того самого леса, в котором по видимому и находилась Школа Волшебства.

Как только машина остановилась, Гарри выпустил Бутча из машины, да так ловко, что никто ничего не заметил. Ни шофёр, ни старенькая бабушка.

— Я вам угощение приготовила, — сразу, на пороге дома сообщила бабушка.

— А как же Школа Волшебства? — опешил Поттер.

— Никуда она не денется, — успокоил его Гарри. — Скоро ночь, а ночью я тебя в лес не отпущу. Вот утром проснёмся и отправимся на поиски звериной школы.

— А как же Бутч? — волновался Поттер.

— Не беспокойся, — заворачивая в салфетку котлеты, — сказал Гарри. — Я его положу спать в сарае. Там много сена и свежий воздух. И ужин ему сейчас отнесу, — пряча за пазуху котлеты, успокоил его мальчик.

— Тогда я тоже на свежий воздух пойду спать, — зевнув, сказал Поттер. — Я раньше очень даже любил в сене спать.

— Иди, — согласился Гарри. — Утром я вас разбужу.
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Глава 4

Самая удивительная школа на свете
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Гарри проснулся от того, что кто-то вылизывал ему лицо.

Он медленно открыл глаза и увидел перед собой морду Поттера.

— Привет, — весело сказал Поттер. — Просыпайся, уже утро, пора идти в лес!

— Хорошо, — ответил Гарри. — Только оденусь. Тихо, а то бабушка проснётся, — предупредил мальчик.

Гарри встал, оделся и на цыпочках вышел из комнаты. На крыльце он быстренько нацарапал огрызком карандаша записку, чтобы бабушка не волновалась, и, прихватив в дорогу пирогов, свистнул собакам.

Бабушкин дом был самым ближнем к лесу. Не прошло и пяти минут, как Гарри, Поттер и Бутч уже весело, в припрыжку вбежали в лес. Им не терпелось разыскать Школу Волшебства.

— Интересно, а почему он называется Дождевой лес? — спросил Бутч у мальчика.

— Наверное, потому, что над этим лесом часто идут дожди, — сказал Гарри. — Говорят, что это неспроста. Когда я был совсем маленьким, бабушка рассказывала мне, что это очень необычный лес. Возможно даже волшебный, — сказал мальчик.

— Хоть бы примерно знать, в какую сторону следует идти, — пробурчал себе под нос Поттер.

Вдруг на ветку старого, дуба, который стоял прямо у них на пути, уселся дятел. Птица посмотрела по сторонам и постучала клювом по дереву.

— Кажется, этот дятел хочет нам что-то сказать! — сообщил Гарри.

— Он стучит клювом по дереву, — сказал Бутч, вильнув хвостом. — Наверное, это ч-что-то значит.

— Вы ищете Школу Волшебства? — неожиданно спросил человеческим голосом дятел.

— Верно! — кивнул Поттер.

— Это просто, — сказал дятел, перелетев с ветки на ветку. Вам нужно всего лишь обойти три раза вокруг этого дерева, а затем войти в это дупло, — объяснил дятел. — И вы окажетесь в Волшебном лесу.

— Спасибо, — подпрыгнув от радости сказал Поттер.

Они так и сделали. Гарри, Поттер и Бутч встали гуськом и обошли вокруг дерева ровно три раза. Друзья зажмурились и шагнули в дупло. В ту же секунду они словно провалились в пустоту. У них закружилась голова, и почва уплыла из-под ног.

Не прошло и секунды как Гарри, Поттер и их новый друг Бутч уже стояли по ту сторону дерева в волшебном лесу. Только он почему-то был точно таким же, как и обыкновенный лес. И цветы, и деревья, и даже птицы — всё в этом лесу было точно таким же, как и в неволшебном лесу.

Вдруг они услышали противный писклявый голос, который раздался у них прямо под носом, хотя поблизости никого не было: — Ну, где же вы ходите так долго, мы вас со вчерашнего дня ждём! — рыжая росомаха появилась прямо из воздуха.

Перед Гарри и его друзьями стояло очень странное косолапое животное, чем-то похожее на медведя, только гораздо меньше. Лохматая буро-рыжая шубка у этого зверя блестела на солнце, спина была выгнута как у кошки, да ещё лапы немного косолапые, словно вывернутые друг к другу. Хвост у этого удивительного зверя был длинным и пушистым, кончик которого едва заметно покачивался на ветру.

Это была росомаха, очень хитрый и хищный зверёк, который подозрительно сверлил своими маленькими чёрными глазками Гарри и Поттера.

— Меня зовут миссис Бегги, — представилась росомаха. — Я помощница директора школы, главного волшебника Филиндора. — А вы верно Поттер и Бутч? — спросила росомаха. — А что это за мальчик с вами? Людям здесь ходить не разрешается.

— Откуда она появилась? — удивлённо прошептал Гарри, но Поттер незаметно наступил ему лапой на ногу и бросился выгораживать мальчика.

— Это мой друг! — сказал Поттер. — Он живёт по соседству.

— Люди не знают про нашу школу, и мальчик может нас выдать! — настаивала миссис Бегги. — Ему нужно немедленно выдать забывчивый порошок.

— Не нужно мне ничего давать. Я никому ничего не расскажу, — пообещал мальчик, честное слово.

— Ну, ладно, разберемся! Идите вот по этой тропинке, она вас приведет прямо к замку. Это и будет Школа Волшебства. Там вас уже ждёт директор школы мистер Филиндор.

— А мне можно посмотреть? — умоляющим голосом попросил Гарри.

— Пока что иди, а там видно будет, — строго сказала росомаха. — У нас всё решает директор, потому что здесь он — главный волшебник. Но учти, что время в Волшебном Лесу течет в два раза быстрее, чем в обычном мире: там сейчас — утро, а у нас, посмотри, уже наступил вечер!

— Пошли, — кивнул головой Бутч. — Мы очутились в волшебном лесу, так что тут ничему удивляться не стоит.

Они пошли по указанной тропинке, пробираясь сквозь густые ветки деревьев и кустарников, которые так и лезли в глаза. Росомаха их не обманула, и через несколько минут они и вправду увидели огромный, средневековый замок, который стоял прямо посреди леса. Вековые сосны, едва доставали своими макушками до башен замка.

— Вон она наша школа! — раскрыв от удивления рот, сказал Поттер.

Гарри, Поттер и Бутч подошли к замку. Причём, прежде чем подойти к самому замку, им нужно было пройти по небольшому деревянному мостику, который был, перекинут через ров с водой. Едва они подошли к огромным массивным дверям, как те распахнулись перед ними, как волшебные. Разве в старинных замках такое было возможно? Там двери открывали специальные слуги или стражники. А тут раз и, пожалуйста. По замку тут и там сновали разные удивительные звери. Иной раз такие диковинные, каких ни Гарри, ни Поттер никогда не видели даже на картинках. Здесь можно было встретить и броненосца, и выхухоль, и капибару, и даже чёрного шакала. Все были заняты своими делами. Но все, да-да, именно все звери умели разговаривать по-человечески.

Новых учеников никто не встречал, поэтому они отправились гулять по замку самостоятельно. Друзья еще, ни разу в жизни не видели ничего подобного: замок оказался старинным и мрачным, прямо как в рыцарских романах. Высокие потолки и каменные своды, рыцарские доспехи и горящие факелы, прикреплённые к стенам в длинных лабиринтах коридоров. Окна украшали невиданной красоты разноцветные витражи.

Для того чтобы подняться на второй или третий этаж, необходимо было пройти по очень крутой и скрипучей деревянной лестнице с массивными дубовыми перилами. На стенах тут и там красовались старинные портреты в толстых массивных позолоченных рамах, на которых были нарисованы разные известные волшебники, маги и колдуны.

В самом центре замка находился огромный овальный зал с огромным круглым столом в самом центре. Зал был необходим для разных торжественных заседаний. С высокого полукруглого потолка, на толстых, очень крепких цепях свешивались чугунные люстры со свечами, которые ярко освещали главный зал, а в углу, неподалёку от стола, друзья обнаружили старинный камин, с чугунной витой решеткой. Рядом возвышались древние, как и сам замок, деревянные, немного потрескавшиеся от старости шкафы, сверху донизу забитые средневековыми пыльными книгами и рукописями на всевозможных языках мира. В самом центре стола, на подставке красовались массивные позолоченные канделябры и большая хрустальная чернильница, рядом с которой, на овальной медной подставочке находились самые настоящие гусиные перья, похожие, на те какими писали письма в древности.

На Гарри и Поттера никто не обращал внимания, так что они бродили везде совершенно спокойно.

Вдруг раздался звонок. Самый обыкновенный звонок, как в самой настоящей, обыкновенной школе. Гарри от неожиданности даже вздрогнул.

— Новенькие, ну-ка быстро в класс! — раздалось у них над самым ухом.

— Кто это с нами говорит? — удивился Поттер.

— Это я, — ответил большой красный рот, который висел прямо перед ними в воздухе.

— Тут лучше ничему не удивляться, — сказал Бутч. — В этой школе всё волшебное.

Гарри и Поттер поспешили вперёд, за другими учениками Школы Волшебства. Рот летел перед ними и указывал им дорогу. Перед одной из дверей летающий рот остановился.

— Вам сюда! — важно сообщил он.

Массивные, двери сами собой распахнулись, и друзья оказались в большой, светлой комнате. За партами сидели ученики необыкновенной школы. Здесь можно было увидеть самых разных, весьма необыкновенных животных.

— Смотрите, мальчик, — прошептала одна ученица.

— Это мой друг! — снова заступился за мальчика Поттер. — Его зовут Гарри. Он очень любит животных.

— Садитесь на свободные места! — вдруг прозвучал громовой голос. Гарри и Поттер испуганно обернулись, и увидели, что прямо у доски возвышается гигантский белый медведь, похожий на огромную ледяную глыбу. Он был не просто высоким, а громадным. На белоснежной, густой шубе которого выделялся лишь чёрный, как уголёк, нос, да парочка тёмных глаз. С плеч медведя свешивалась шёлковая тёмно-бордовая мантия, а в зубах дымилась настоящая курительная трубка. Это был главный волшебник леса, директор Школы Волшебства, господин Филиндор.

Он был весьма знаменитым волшебником, из древнего рода Филиндоров. Говорят, что в глубокой древности, целая семья белых медведей-магов пришла с крайнего севера в Волшебный Лес и поселилась там в самой глухой чаще леса, в пещере называемой «Пещера Филинов». Потому, что там, в дремучем лесу, никто кроме чёрных филинов, не селился. С тех пор, всех волшебников из этой семьи стали называть Филиндорами.

— Итак, занятия в Школе Волшебства начинаются! — пробасил Филиндор и ударил в колокол, который висел прямо над школьной доской.
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Глава 5

Африканский попрыгунчик, вочонок, кабанчик и другие ученики школы волшебства
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Гарри, Поттер и Бутч уселись потихонечку на последнюю парту, чтобы никому не мешать.

— Так… — раскрывая классный журнал, важно сказал главный волшебник Школы Волшебства, — давайте знакомиться. А потом я расскажу, зачем мы вас тут собрали, — пообещал Филиндор.

— Меня зовут Фифа, — сказала тоненьким голоском ученица с первой парты, голая кошечка редкой египетской породы. Она была очень редкого тёмно-шоколадного цвета и, видимо, очень этим гордилась, потому что смотрела на всех немного свысока.

— А меня зовут Шагги, — тут же пропищал африканский попрыгунчик со второй парты, маленький зверек, похожий на длинную серую мышку, с тонкими длинными лапками и хитрой мордочкой.

Учеников оказалось так много, что ни Гарри, ни Поттер с первого раза не смогли всех запомнить.

— Я — Рвакля, — рявкнул один очень сердитый волчонок с пятой парты и щёлкнул при этом зубами. У него была короткая жесткая серая шёрстка и длинные когтистые лапы.

— А меня зовут Конни, — представилась персикового цвета косуля, сидевшая на первой парте рядом с кошкой Фифой.

— А я — Фу-Фу, — сказал полосатый кабанчик с предпоследней парты. Его отличительной чертой был мокрый маленький пятачок и коричнево-рыжая, полосатая спинка. Кабанчик оказался на редкость трусливым и пугался буквально от всего. А больше всего на свете он боялся воды. Каждый раз, когда родители предлагали ему искупаться, он трогал воду лапой, и говорил: «Фу, не хочу!». Может быть, поэтому его так и прозвали.

Зверей было много, очень много и были они все совершенно разные. Это и африканские звери, и австралийские и даже гималайские. Некоторых зверей Гарри не видел раньше даже на картинках. Например, одного злобного черного зверька похожего на шакала с короткими лапами, по имени Грызля, у которого из пасти торчали два острых, как бритва, клыка, и большие уши красного цвета. Он назывался тасманский красноухий дьявол — самый настоящий хищник, очень свирепый и злой. Если он начинал сердиться, то его красные уши становились ярко-фиолетовыми.

Звери очень долго выкрикивали свои имена и рассказывали, откуда они прибыли в Дождевой лес. Даже Гарри представился остальным.

— Мы собрали здесь самых умных и талантливых зверей со всего мира, — попыхивая трубкой, сообщил Филиндор. — Совет волшебного леса решил открыть Школу Волшебства для зверей. Вы будете жить тут, и обучаться разным премудростям. Совет звериных волшебников давно уже решил, что обучать волшебству зверей лучше всего здесь, в этом Дождевом Лесу. Когда-то очень давно тут уже была Школа Волшебства, — рассказывал директор. — Но она очень много лет тому назад закрылась. И вот теперь мы снова открыли Школу Волшебства для вас!

— А зачем нам нужно обучаться волшебству? — спросил белый кенгуренок, который ни секунды не мог усидеть на одном месте: все время вскакивал и вертелся. Дома родители прозвали его Памп, потому, что, бегая и подпрыгивая, он все время что ронял, разбивал, то и дело крича: «Пам-бам!».

— Совет зверей решил, что волшебники-звери нужны в каждом лесу, — пояснил Филиндор. — Без волшебства на свете жить стало невозможно.

— Это точно… — прорычал красноухий дьявол Грызля.

— Но, — строго посмотрев на нового ученика, заявил Филиндор, — чтобы стать настоящим волшебником, нужно очень прилежно учиться и слушаться нас, учителей!

— А чему нас будут учить в Школе Волшебства? — спросила голая кошка Фифа, игриво выгнув спинку и приглаживая себе лапой усы. Она вообще была большой модницей и фифой, не зря же её так звали.

— Много чему, — ответил Филиндор. — Вас обучат Белой и Чёрной Магии. Волшебству, заклинаниям и другими премудростями.

— Какими премудростями? — тут же переспросил Поттер.

— Разным, — уклончиво ответил директор Школы Волшебства. — Ну, например, лесной магии буду вас обучать я. Потому что я профессор лесной магии и магистр лесного колдовства, — похвастал директор. — Я вам потом всё подробно расскажу. А тот, кто окончит школу и станет лесным волшебником, сможет лечить зверей и птиц, если те попадут в беду, спасать вымирающие виды животных и делать много других добрых дел, — пояснил Филиндор.

— Это мне подойдёт, — обрадовалась косуля Конни.

— А Чёрная Магия? — спросил красноухий дьявол Грызля. — Что это такое?

— Это самая древняя и самая… страшная магия на свете, — мрачно ответил Филиндор. — Но наш преподаватель, профессор Шнайдер, настоял на том, чтобы в нашей школе был курс Чёрной Магии.

— Страшная? — переспросил Грызля. — Мне это нравится!

— А можно и мне приходить на занятия? — поднял руку Гарри.

— Вообще-то мальчикам, да и любым другим людям находиться в нашей школе строго-настрого запрещено волшебными законами леса, но тебе так и быть, я разрешаю остаться, в виде исключения, если обещаешь хранить тайну и никому ни полслова про нашу Школу.

— Обещаю! — весело воскликнул Гарри. Он был очень доволен, что ему разрешили остаться в Школе Волшебства.

— Ну что же, завтра и приступим к занятиям, — важно сказал Филиндор и, раскурив трубку, удалился к себе в кабинет.

— Почему вы разрешили остаться мальчику в школе? — недовольным писклявым голосом спросила помощница директора, миссис Бегги. — Ведь это против наших правил.

— Возможно, мальчик тут оказался совсем не случайно, потому что в мире волшебников случайностей не бывает, — задумчиво пояснил ей Филиндор. — Как раз сегодня утром, ещё до завтрака, я заглядывал в Волшебную Книгу Предсказаний, и там появилось новое предсказание: в нашу Школу придут два друга — мальчик и белая собака, которые помогут нам избежать какой-то большой беды!

— Нас ждут неприятности?! — испугалась миссис Беги. — А в Книге Предсказаний, случайно не сказано какой именно беды нам ждать, и откуда?

— Нет, — печально вздохнул Филиндор. — Но думаю, что скоро мы обо всём узнаем.
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Глава 6

Новый друг Гарри и Поттера. Великий и ужасный Пучеглазый
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Школа Волшебства, в которой предстояло учиться и жить ученикам, оказалась огромной. Снаружи школа была большой, но внутри просто таки гигантской. Любопытный пёс Поттер тут же спросил у одного из учителей, кто построил такой огромный замок посреди леса, но ему объяснили, что школу возвели с помощью магии много веков тому назад.

— Вот это да! — только и смог произнести Поттер, когда ему показали его комнату. Это была довольно большая нора, да-да — именно нора, а не комната. По крайней мере, именно так она выглядела: большая, уютная нора, с двумя кроватями, шкафчиком для книг и большим пушистым, зелёным, как мох, ковром.

— Я буду твоим соседом, — объявил кабанчик Фу-Фу.

Оказалось, что в каждой комнате должны жить по два ученика Школы Волшебства. Поттер очень обрадовался, что его соседом будет именно кабанчик Фу-Фу — он ему понравился ещё в классе.

— А где живут другие ученики? — спросил Поттер у рыжей росомахи Бегги, которая бегала по коридорам и проверяла, всё ли в порядке.

— Другие ученики Школы Волшебства спят на разных этажах, — сказала Бегги, щёлкая зубами.

— А можно ночью… — хотел что-то спросить кабанчик Фу-Фу, но договорить не успел, как получил подзатыльник от миссис Бегги.

— Ночью ученики должны спать! — подпрыгнув, пискляво закричала миссис Бегги. — И не вздумайте выходить ночью из дома!

— Но почему? — тут же полюбопытствовал Поттер.

— Потому что ночью в лесу можно встретить ужасного и страшного Пучеглазого… — начала говорить Бегги, но, не договорив, сама себе зажала лапой рот и побежала прочь, косолапо переваливаясь с боку на бок.

— Кого можно встретить? — удивлённо переспросил Поттер, но миссис Бегги уже и след простыл.

— Дети, почему вы ещё не спите? — раздался рокочущий бас прямо у них над ухом.

Перед ними стоял огромный, как гора, Муравьед. Он был такой большой и толстый, и так неожиданно подкрался к ученикам Школы Волшебства, что Поттер и Фу-Фу чуть не шлёпнулись от испуга на пол. Тёмно-коричневая шерсть у муравьеда торчала во все стороны так, словно её никто и никогда в жизни не знакомил с гребешком. Морда у муравьеда вытянутая, и немножечко загнутая вниз, нос чёрный и мокрый, под которым торчат короткие острые усики, а глазки сверкают, словно две маленькие чёрные бусинки.

— Добрый вечер… — вымолвил Поттер.

— Не бойтесь, — добродушно рассмеялся муравьед. — Меня зовут Шуршик, я — домоправитель.

— Домо… кто? — не понял Фу-Фу.

— До-мо-пра-ви-тель, — пояснил муравьед Шуршик. — Я слежу за порядком в Школе Волшебства.

— А какой предмет вы у нас будете преподавать?

— Я не учитель, — покачал усатой мордой муравьед Шуршик. — Зато, после директора, я тут самый главный. Мне велено следить за порядком в Школе Волшебства. А если захотите настоящего черничного варенья с липовым чаем, заходите ко мне в гости! Моя комната находится на вершине башни, под самой крышей, но приходить ко мне можно только днём, после уроков. А ночью всем надо сидеть по своим норам и ни в коем случае не выходить за пределы замка! Запомнили?

— А почему? — допытывался любознательный Поттер.

— Потому что ночью вокруг школы бродит… хотя вам лучше не знать, кто по ночам бродит возле школы, — пробубнил сам себе под нос Шуршик. — В общем, из школы ночью ни ногой! — потребовал муравьед рокочущим басом. — Поняли меня?

— А кто нас будет учить волшебству, и какие у нас в Школе будут предметы? — спросил любопытный Фу-Фу.

— Хм, — задумался Шуршик. — Вот, например, научное волшебство, в нашей школе преподает енот — Брякус. Он очень умный и самый учёный среди всех учителей, но и самый рассеянный: всё время что-то теряет и путает. Но уроки у него очень интересные. А вот профессор Шнайдер, который преподаёт чёрную магию, наоборот очень загадочный и весьма строгий учитель. Его уроки очень неожиданные и страшные. Но, лично я больше всего обожаю, уроки мисс Пипс, — довольно урча и поглаживая себя по животу сказал муравьед Шуршик. — Она у нас преподаёт продуктовые чудеса. Это самые вкусные уроки. Мисс Пипс единственная дама среди наших учителей.

— А как же миссис Беги? — удивился Поттер. — Что она преподаёт в Школе Волшебства?

— Миссис Беги — правая рука директора Филиндора — главного волшебника леса. Она не ведёт ни один из предметов в Школе, но, говорят, что она владеет многими ныне забытыми магическими заклинаниями и рецептами.

— Ух, ты! — восхитился кабанчик Фу-Фу.

— Правда, — переходя на шёпот, вспомнил Шуршик. — Я слышал, что раньше, много лет тому назад, рассамаха жила у какой-то чёрной колдуньи и заведовала волшебными травами и зельями. Но, когда она решила бросить колдовство, бывшая хозяйка заколдовала её, и у рассамахи полностью пропал голос, а шерсть и подавно стала вылезать целыми клоками. А мистер Филиндор, взяв миссис, Беги к себе в помощники, сумел расколдовать её. Но видимо не полностью, потому что голос к ней вернулся, но стал каким-то писклявым, а шерсть с тех пор так и осталась очень лохматой.

— Ну, шерсть, можно и расчесать, — сказал Поттер.

— Она всё время пытается пригладить свою шерсть, но лучше не становится! — горько усмехнулся Шуршик. — Она этого очень стесняется, но ничего с этим поделать не может.

— А какие волшебные предметы ещё у нас будут?

— Что-то заболтался я с вами, — спохватился Шуршик. — Вам давно пора спать, а у меня дел полно. Всё, марш в кровать!

— Хорошо, — кивнули Поттер и Фу-Фу, и наконец-то отправились спать.
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Глава 7

Ночной гость. Тайный заговор в чаще леса
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На небо выползла огромная, словно большой спелый апельсин Луна и повисла прямо над остроконечными башнями Школы Волшебства. Все звери в школе уже давно уснули, как вдруг в окно комнаты-норы Поттера и Фу-Фу кто-то тихонечко постучал.

— Вставай, — услышал шёпот Поттер. — Кажется, к нам кто-то стучался, — сообщил Фу-Фу.

— Как стучался? — тут же проснувшись, спросил Поттер.

— В окно стучался, — пояснил Фу-Фу. — Тихонечко. Я сквозь сон услышал.

— Может быть, тебе это приснилось? — с надеждой спросил Поттер.

Но не успел Фу-Фу ответить, как в окошко снова кто-то постучал.

— Тук-тук-тук! — раздался осторожный стук в полной темноте.

— Мне страшно, — задрожал всем телом кабанчик Фу-Фу. — А вдруг там, за окном этот… Пучеглазый, которого так все боятся?

— Не бойся, — сказал Поттер, хотя ему тоже было страшновато.

— Откройте! — раздался знакомый голос за окном.

— Кто там? — спросил Фу-Фу. — Уходи, а то мы сейчас закричим, — на всякий случай предупредил Фу-Фу.

— Это я — Гарри! — ответил голос. — Впустите меня.

— Гарри! — обрадовался Поттер и бросился открывать окно.

— А вдруг он только прикидывается Гарри? — захныкал Фу-Фу. — Ты ему откроешь, а он как прыгнет на нас!

Но Поттер его не слушал. Он распахнул окно и впустил мальчика внутрь.

— Что случилось, Гарри? — спросил Поттер у своего друга. — Я думал, что ты отправился домой, к бабушке?

— Я и отправился домой, — сказал Гарри. — Но в лесу быстро стемнело. Я заблудился и долго бродил, в поисках волшебного дерева, пройдя через которое можно вернуться, домой к бабушке.

Как вдруг, в кромешной тьме, я заметил впереди слабое голубое свечение. Мне стало любопытно, и я подошёл…

— И что это было?! — испуганно спросил трусливый кабанчик Фу-Фу.

— В густой траве я увидел необыкновенно красивый, голубой цветок, похожий на лилию. Он едва светился, словно маленькая звёздочка на небе. Я наклонился, что бы рассмотреть поближе, и понюхать его.

— Я бы не стал нюхать незнакомые цветы, — трусливо поджав лапки, сказал кабанчик Фу-Фу.

— Вдруг, тишина вокруг меня наполнилась множеством разных звуков: птичьими криками, шумом ветра, скрипом деревьев. И тут я услышал голоса! Я вскочил, стал оглядываться по сторонам, но никого рядом не было!

— Ух, ты! Ты нашёл настоящий голубой папоротник! — восторженно закричал Поттер. — Про этот цветок, ходит множество легенд и сказок! Это растение цветёт только один день в год, в полнолуние, и отыскать его очень сложно. Говорят, что тот, кто вдохнул пыльцу этого цветка, несколько минут слышит все звуки и голоса, что звучали рядом с папоротником в течение последних дней!

— И что же ты услышал? — спросил Фу-Фу.

— Я узнал, что кто-то замышляет нечто страшное!

— Тогда, мне об этом лучше не знать, — забираясь с головой под одеяло, сообщил Фу-Фу. — Мне и так страшно, а если я узнаю что-то очень жуткое, я не смогу уснуть.

— Разговаривали двое. Один из них сказал, что теперь, когда в Дождевом Лесу, снова появилась Школа Волшебства, им, чёрным магам житья совсем не станет. А второй сказал, что знает один хитрый способ, как одним разом избавиться от учеников и от учителей Школы!

— А дальше что, было? — спросил Поттер.

— А ещё, тот, второй сказал, что главное это избавиться от Поттера, тогда и со всеми остальными будет легче справиться!

— Вот это да! — испуганно произнёс Поттер.

— Но первый голос велел ему оставаться в Школе Волшебства и ждать его приказов! — взволнованно продолжил Гарри.

— Кто же это был? — нахмурился Поттер.

— Не знаю. Но это точно кто-то из учителей Школы Волшебства!!! И они хотят тебя уничтожить!!! — испуганно сообщил мальчик Поттеру.

— Я так и знал, — выглядывая из-под одеяла, захныкал кабанчик Фу-Фу. — Теперь нам точно не поздоровится…

— Мы ещё посмотрим! — расхрабрился Поттер. — Мы всё-таки волшебники!

— Мы не волшебники, а только ученики, а они самые настоящие маги и чародеи! — хлюпая носом, сказал Фу-Фу. — Нам с ними не совладать! Они могут превратить нас в кого угодно, могут развеять нас по ветру!

— Ничего, я вам помогу! Я не оставлю вас в беде! — решительно сказал Гарри. — Главное узнать — кто эти злодеи. А когда у нас будут доказательства, мы все расскажем мистеру Филиндору, ведь злодеи угрожают всем обитателям Школы Волшебства. С сегодняшнего дня мы начинаем расследование! Мы выясним, кто здесь замышляет черное дело!
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Глава 8

Уроки волшебства начинаются. Дрессированные пчёлы
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Утром начался первый урок волшебства. Директор Школы Волшебства Филиндор, представил ученикам нового учителя — профессора Абрахамса, который должен был научить учеников на первом уроке превращаться из животных в разные растения. Учителем был коренной житель Австралии — утконос, низенький добродушный толстячок, похожий на крупного бобра с бархатной бурой шерсткой, большим плоским хвостом и удивительным черным широким клювом, как у утки.

— Я буду вести у вас два предмета: первый — практическая магия, а второй — растениемагия, эта волшебная наука вам обязательно пригодится, — начал урок профессор Абрахамс, у него был низкий, чуть хрипловатый голос. — Каждый уважающий себя волшебник должен уметь превращаться в различные растения, например, в цветы, — Утконос говорил очень неторопливо и прохаживался вдоль классной доски, заложив лапы за спину.

Гарри и Поттер слушали учителя раскрыв рты.

— Вам это обязательно пригодится в жизни, — важно говорил профессор Абрахамс.

— А заче-ем? — протянула кошка Фифа, царственно помахивая тоненьким хвостиком.

— Ну, например, если за вами будут гнаться какие-нибудь злодеи, — улыбнулся утконос. — Вам не нужно будет никуда бежать, или прятаться. Вам достаточно будет сказать: Мацуца-Барбацуца-Кря, — произнёс учитель и тут же на глазах у всех учеников Школы Волшебства растворился в воздухе. Только разноцветные звездочки, сверкая, кружились в том месте, где только что стоял профессор.

— Ой, — сказал Поттер. — Куда это он пропал?

— Я тут, — услышали ученики хрипловатый голос профессора Абрахамса.

— Где тут? — спросил Бутч.

— Прямо перед вами!

Гарри, Поттер и другие ученики таращили глаза прямо перед собой изо всех сил, но никого так и не увидели.

— Посмотрите себе под ноги. Видите: большой, жёлтый одуванчик?

— Да вот же он! — воскликнула кошка Фифа, срывая цветок.

— Ой, ой, мне же больно! — закричал цветок голосом профессора.

— Он превратился в цветок! — догадался Гарри.

— Правильно, — сказал одуванчик. — И всё благодаря моему заклинанию, — добавил одуванчик и тут же снова, на глазах у всех, обернулся улыбающимся профессором Абрахамсом, толстым добродушным утконосом.

Ученики Школы Волшебства восхищённо ахнули.

— Вот бы и нам так научиться, — сказал Поттер. — Здорово у вас получается!

— Сейчас и вы попробуете, — пообещал учитель. — Запомнили заклинание? Закрываете глаза, загадываете цветок или дерево, в которое хотели бы превратиться, и громко произносите заклинание, — повторил учитель.

Ученикам не терпелось попробовать, поэтому все тут же закрыли глаза и принялись колдовать. Но не у всех получалось. Кто-то неправильно произнёс волшебное заклинание, а кое-кто стоял и никак не мог решить, в какое же ему растение превратиться. Это был кабанчик Фу-Фу. Он закрыл глаза и задумался. Сначала он решил, что хочет стать кактусом, но уже через секунду передумал и решил обернуться финиковой пальмой. Пока он решал, какое растение лучше, заклинание выскочило у него из головы. А вот у Поттера получилось. Он, недолго думая превратился в ромашку.

Теперь он выглядел, как самая настоящая ромашка. Он всё видел и слышал и даже мог разговаривать. Так удивительно, невероятно и даже здорово. Правда, он стал очень тоненьким и не мог ходить, так как теперь вместо ног у него была лишь одна крошечная ножка. Рядом с ним стояла фиалка.

— Привет, — сказала фиалка.

— Привет, — ответил Поттер. — Ты кто?

— Это я — Шагги.

— Ты здорово изменился! — засмеялся Поттер, вспоминая своего товарища по учёбе. — Тебя просто не узнать.

— Конечно, — сказала фиалка, — это же настоящее волшебство.

Скоро все снова стали прежними. Урок пролетел незаметно — всем невероятно понравилось превращаться в цветы и растения. Единственный, кто не был доволен уроком, — красноухий дьявол Грызля.

— Тоже мне колдовство, — пробурчал он. — Это неинтересно!

— Что же тебе интересно? — спросил его учитель.

— Я хочу обучаться настоящему колдовству, — рявкнул Грызля. — Я хочу обучаться чёрной магии, а не превращаться в разные цветочки и травинки, — зло, посмотрев на учителя, прорычал ученик.

— Скоро у вас будет урок Чёрной Магии, — пообещал им профессор Абрахамс. — А теперь марш в столовую.

Школа Волшебства казалась новым обитателям очень необычной, а столовая показалась так просто великолепной. В огромном зале стояли длинные, накрытые светлыми льняными скатертями, столы.

С потолка тут и там свешивались огромные старинные люстры, вместо лампочек в которых находились самые настоящие восковые свечи. И лишь только ученики Школы Волшебства пересекли границу столовой, как все эти тысячи свечей, тут же вспыхнули, озарив волшебным светом всё вокруг. Как ни странно, никакой еды на столе не было и в помине.

— Интересно, а чем кормят в Школе Волшебников? — тихо спросил Гарри.

— Не знаю, — ответил Бутч, который стоял поблизости.

— Но надеюсь, что чем-нибудь вкусным. Потому что я ужасно проголодался!

— Я тоже, — сказал кабанчик Фу-Фу. — Признаюсь, очень люблю поесть, но особенно я люблю грызть жёлуди. Интересно, тут угощают желудями?

— Желудями? — скривился Поттер. — Надеюсь, что нет. — Вот от сахарной косточки я бы не отказался.

— Это всё потому, что ты их никогда не пробовал, — настаивал на своём кабанчик Фу-Фу. — Они такие сладкие!

— А мышей кто-нибудь из вас пробовал? — спросила кошка Фифа. — Нет ничего вкуснее мышки, — заявила она, облизнувшись.

— Ну и дела, — тихо вздохнул Гарри. — Один жёлуди любит, другой кости грызёт, а некоторые вообще мышей едят. Мне такая кухня совсем не нравится. Вот от хорошей котлетки я бы точно не отказался. Например, от таких, какие жарит моя бабушка на подсолнечном масле. Просто пальчики оближешь.

Но не успел Гарри договорить, как в зал вбежал муравьед Шуршик и три раза хлопнул в ладоши. И тут произошло что-то совсем невероятное и удивительное. В зал влетела чёрная туча. Да, да, чёрная туча, по крайней мере, Гарри и Поттеру показалось именно так. Эта туча накрыла собой стол, зависнув на мгновение над ним, а уже буквально через секунду, она так же быстро как и прилетела вылетела в окно замка. А стол был просто усыпан разными вкусностями. Причём, на тарелках появилось всё то, что заказывали ученики Школы Волшебства. И косточки, и молоко и… в общем, все остались довольны.

— Волшебство! — только и смог произнести Гарри.

— Подумаешь, волшебство, — махнул лапой Грызля. — Ерунда, фокусы-покусы.

— Почему ты такой вредный? — спросил Поттер у Грызли. — Ты постоянно чем-то недоволен.

— Потому что я — Грызля! — важно ответил красноухий дьявол, и его уши стали из красных фиолетовыми.

— А я — Поттер, — ещё важнее сказал пёс.

— Мы, красноухие дьяволы, самые свирепые и бесстрашные животные на земле, — заявил Грызля, вгрызаясь зубами в кость, которую он ухватил с тарелки. — Моя мама говорила, что из меня получится самый настоящий лесной колдун. Я стану самым великим красноухим дьяволом нашего рода. Все станут меня бояться и слушаться. Я буду хозяином джунглей! Я стану самым великим…, - расхвастался Грызля и чуть не подавился костью.

— Подумаешь, какой-то дьявол, — усмехнулся пёс Бутч.

— Не какой-то, а великий и ужасный! — зарычал Грызля.

— Лучше его не злить, — тихо сказал кабанчик Фу-Фу. — Я слышал про красноухих дьяволов. Это самые коварные животные, которые обитают на Тасманских островах. Он может очень больно укусить.

— А ещё он выть умеет, — так же тихо сказала косуля Конни. — Я его побаиваюсь, он такой свирепый.

— Я тоже свирепый, — подслушав разговор зверей, сказал сидящий неподалёку волчонок по имени Рвакля. Это имя ему очень подходило, потому что он не ел, а именно рвал своими острыми зубами мясо, лежащие перед ним на тарелке.

— Ребята, не ссорьтесь, — пискляво сказала пробегающая мимо рыжая росомаха миссис Бегги. — Ешьте поскорее, а то вот-вот перерыв закончится и начнётся новый урок, — бросила она на ходу, пытаясь неуклюже пригладить лохматую красно-рыжую шерсть на боках.

— Скажите, это было волшебство или нет? — спросил Гарри у росомахи.

— Что именно? — спросила, на секунду останавливаясь, росомаха.

— Туча, которая влетела в окно и доставила нам обед? — спросил Гарри.

— Нет, это пчелы, — пояснила Бегги. — Они хватают цепкими лапками продукты и раскидывают их по тарелкам. Правда, они влетают в зал и вылетают обратно так быстро, что кажется, будто это чёрная туча.

— Я же говорил, что это не волшебство, — сказал Грызля.

— Это не волшебство, но пчёлы у нас действительно волшебные, — пробасил, подходя к ученикам, муравьед Шуршик.

— Вы их что, специально дрессировали?

— Я их вывел на нашей пасеке, что находится на заднем дворе школы, — объяснил муравьед Шуршик, слизывая муравьёв со своей усатой морды. — У нас есть пасека, а я на ней главный пчеловод.

— Скажу вам по секрету, мои пчёлы умеют даже на муравьёв охотиться. Если захотите полакомиться красными муравьями — заглядывайте ко мне в гости, я вас обязательно угощу. Это очень вкусно, поверьте мне, — сказал муравьед Шуршик, облизываясь. — Особенно вкусно, если намазывать муравьёв на хлеб вместе с мёдом, который, кстати, тоже добывают мои пчёлы. Они у меня такие умные.

— А сложно дрессировать пчёл? — спросил Бутч.

— Нет. Совсем не сложно, — засмеялся муравьед. — Главное — знать нужные заклинания, а я их знаю.

— А для этого надо прилежно учиться, — сказал маленький шустрый опоссум Скрив. — Только так мы сможем стать настоящими волшебниками!

— Между прочим, тот, кто лучше всех закончит учебный год, будет награждён, — сообщил ученикам муравьед Шуршик.

— Награждён? — удивился Бутч. — А чем?

— Лучшему ученику вручат настоящую, волшебную палочку, — сообщил, усаживаясь на табуретку, муравьед. — Имея такую палочку можно творить любые волшебства.

— Вот это да! — обрадовался красноухий дьявол Грызля. — Эта палочка достанется мне.

— Почему тебе? — спросил ревниво Поттер.

— Потому что я самый лучший ученик среди вас, — показывая клыки, прорычал Грызля. — Я самый умный, самый свирепый, самый лучший из всех. И потом я здесь самый свирепый зверь. Вы что, не знаете, что мы, красноухие дьяволы, самые опасные грызуны на свете.

— Ребята, не ссорьтесь! — похлопав лапой по столу, грохочущим басом, сердито сказал муравьед Шуршик. — Волшебную палочку получит тот из вас, кто сможет пройти все испытания, и сдаст экзамены лучше других, а не тот, кто умеет лучше других кусаться, понятно?

— Понятно, — сказал Бутч.
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Глава 9

Всякие страшные ужасности
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Наступила ночь. Гарри вернулся в деревню к бабушке, так как она очень волновалась, когда мальчик возвращался домой поздно.

А Поттер и его новые друзья разбрелись по своим комнатам-норам. Но поспать им в эту ночь так и не удалось.

Директор Филиндор решил устроить всем сюрприз. Ровно в полночь рыжая росомаха миссис Бегги разбудила учеников и вывела их во двор.

— Что случилось? — удивлённо спросил Поттер, протирая лапами заспанные глаза.

— Сейчас всё узнаете, — хитро улыбнувшись, растворяясь в темноте, сказала Бегги.

На дворе стояла ночь. Чёрная, страшная и ужасная. Всюду мерещились какие-то тени. Где-то хрустнула ветка, раздался чей-то протяжный стон и захлопал крыльями старый филин, пролетая над макушками могучих вековых сосен.

— Сейчас состоится урок чёрной магии! — произнёс из темноты чей-то мрачный голос.

— Кто это? — шёпотом спросил у Поттера его друг Бутч.

— Не знаю, — так же тихо ответил Поттер. — Может быть, это…

— Это ваш новый учитель, — сообщил Филиндор. — Его зовут профессор Шнайдер. Он будет вам преподавать чёрную магию.

— Наконец-то! — обрадовался красноухий дьявол Грызля.

— Здорово! — согласился с ним волчонок Рвакля.

— Жуть, — поёжился кенгуренок Памп.

Новый учитель выглядел действительно жутковато: какой-то странный зверь, каких раньше ни Поттер, ни другие ученики Школы Волшебства никогда не видели: то ли гиена, то ли сумчатый волк. Из вытянутой пасти торчали два жёлтых клыка, которые зловеще блестели при свете полной луны. Маленькие жёлтые глазки под кустистыми бровями смотрели настолько сердито, что Поттер даже поёжился от страха. Шерсть у нового учителя была серой, жёсткой и торчала во все стороны, словно щетина. А длинный чёрный шёлковый плащ, свисавший с плеч почти до самой земли, укутывал его со всех сторон, поэтому разглядеть профессора получше, было невозможно.

— Мне страшновато… — признался кабанчик Фу-Фу. — Может быть, лучше утром, при свете будем изучать чёрную магию?

— Я вижу, среди нас есть трусливые звери, — прошипел новый учитель и строго посмотрел на кабанчика Фу-Фу.

— Я не трусливый! — дрожа всем телом, ответил Фу-Фу. — Просто мне немножечко страшновато. Совсем чуть-чуть… — признался кабанчик, хотя копыта у него тряслись совсем не чуть-чуть.

— Чёрную магию нужно изучать только ночью, — прорычал, показывая клыки, профессор Шнайдер. — И обязательно при полной Луне, — кивнул учитель на чёрное небо. — Именно при такой Луне, как сегодня!

— А п-почему? — продолжая трястись, спросил Фу-Фу.

— Потому что именно в такую ночь все тёмные силы выходят наружу! Вампиры, оборотни, чудовища и вурдалаки — все обожают это время суток. Особенно их много в такую ночь в чёрном Дождевом Лесу. Буквально за каждым кустом и деревом прячется какая-нибудь нечисть. У них в такое время суток начинают чесаться клыки, и они так и норовят кого-нибудь поймать. А вы, если хотите стать настоящими волшебниками, то должны преодолеть свои страхи, пойти следом за мной и овладеть секретами Чёрной Магии!!!

Поттер с друзьями пошли за профессором. И хотя всем было страшновато, они не отставали от него ни на шаг.

На фоне чёрного ночного неба замок, в котором жил Поттер и его друзья, выглядел особенно мрачно и величественно. На высоченном шпиле сидела большая сова и внимательно наблюдала за новыми учениками Школы Волшебства. Тут и там раздавались какие-то звуки и шорохи. Где-то поблизости ухал филин, скрипели на ветру деревья, шелестели листья. И от всего этого становилось ещё страшнее.

Но Поттер дал себе слово ничему не удивляться и не бояться, так как настоящие волшебники не должны пугаться темноты, привидений, призраков и мрачных средневековых замков.

— Интересно, куда он нас ведёт? — спросила косуля Конни.

— В лес, — ответил Поттер.

— Странно, — прошептал Бутч. — Учителя же нам говорили, чтобы мы ночью в лес ни за что не ходили, а теперь сами нас туда и ведут!

— Нам говорили, чтобы мы одни не ходили, — сказал Поттер. — А с учителем, наверное, можно.

Наконец профессор Шнайдер остановился. Лунный свет полоснул по чёрному плащу учителя, словно острое лезвие ножа.

Поттер и остальные звери стояли, оцепенев от страха. Потому как место, куда они пришли, было просто жутким: тут и там из земли торчали покосившиеся от времени могильные кресты и надгробия. Новый учитель облокотился спиной на одну из каменных плит. Треснутое от старости надгробие было наполовину врыто в землю, да ещё сверху донизу покрыто мхом и плесенью. Учитель едва заметно улыбнулся и, сверкнув в лунном свете клыками медленно обвёл всех глазами.

— Куда это мы попали? — дрожа, спросил Фу-Фу.

— Это старое заброшенное кладбище, — начал учитель, снова обнажив жёлтые клыки. — Тут и пройдёт наш первый урок.

Будущие волшебники расселись прямо на траве и поджав под себя лапы, приготовились слушать.

— Сегодня я вам расскажу про вампиров, — сказал профессор Шнайдер. — Самым знаменитым вампиром на земле был граф Дракула. Поэтому вся наука о вампирах называется «Дракулологией». Этот вампир жил в горах, в собственном замке и охотился на людей.

— Как это охотился? — удивился Бутч.

— Нападал на них ночью и пил кровь, — сказал профессор. — Но на животных он тоже нападал.

— А он ещё жив, этот Дракула? — стуча от страха зубами, спросил кабанчик Фу-Фу.

— Нет, — покачал головой профессор.

— Уф… — выдохнул кабанчик Фу-Фу. — Хорошо, а то у меня от страха зубы свело!

— Но живы другие вампиры, — тут же сообщил новый учитель.

— А где они обычно живут? — спросил Грызля.

— На кладбищах, — сказал учитель. — В старых склепах и заброшенных могилах. Днём они обычно отсыпаются в гробах и лишь ночью выползают наружу.

И тут, словно нарочно, кто-то решил совсем запугать юных волшебников: что-то сильно заскрипело, зашуршало и ухнуло.

— Что это такое? — спросил, оглядываясь, Поттер.

— Вампиры! — запросто ответил профессор Шнайдер. — Вылезают наружу из-под земли.

— З-зачем?! — заикаясь, спросил Фу-Фу.

— Нас почуяли, — спокойным голосом объяснил профессор. — Они могут лет сто лежать у себя в склепе, но если почувствуют рядом человека или животное — сразу выбираются наружу!

Вдруг раздался леденящий душу крик, и со страшным скрипом некоторые каменные надгробия начали открываться. Из одной могилы, видимо очень древней, потому как крест на ней давно уже покосился и треснул, появилась какая-то жуткая лохматая голова.

— Вот, например, этот, — ставя ногу прямо на надгробие, сказал профессор Шнайдер. — Самый настоящий вампир. Видите, какие длинные жёлтые клыки торчат у него из пасти?

Вампир, видимо, был очень старый и поэтому никак не мог выбраться на поверхность. Он упирался ногами и руками, но толстая плита никак не поддавалась.

— У него мало силёнок, — пояснил профессор. — Для того чтобы он смог набраться сил, ему необходимо напиться свежей крови. Только тогда он снова станет сильным и опасным.

Оцепеневшие от ужаса ученики увидели, как из могил стали выползать другие вампиры. Они, наверное, были помоложе первого вурдалака, хотя выглядели ещё страшнее, чем первый.

— Мамочки! — завизжала перепуганная до смерти кошка Фифа.

— Бежим! — не своим голосом закричал Фу-Фу. — Я боюсь, мне очень страшно!

— Трусы какие-то, — храбрился Грызля, хотя ему тоже было малость страшновато.

— Мне, например, совсем не с-страшно, — сказал волчонок Рвакля, прячась за спину друга.

А вампиры тем временем принялись окружать Поттера и его друзей со всех сторон, обнажая при этом клыки и длинные острые когти. Некоторые из них даже начали облизываться, предвкушая вкусный ужин.

— Бежим! — снова заорал Фу-Фу.

— Нет, никуда бежать не нужно, — спокойно сказал профессор Шнайдер. — Чтобы спастись, совершенно не обязательно бежать. — Кстати, вампиры бегают гораздо быстрее вас, а ещё они умеют летать. Так что вам от них точно не убежать.

— Они же на нас сейчас нападут.

— Я вас сюда специально привёл, чтобы научить заклинаниям. Например, такому: «Барахтус-Шарахтус-Вампирус-Бряк»! Повторяйте! — воскликнул профессор.

А вампиры, издавая уже свистящие звуки, подбирались всё ближе и ближе. Казалось, ещё мгновение и их скрюченные костлявые пальцы дотянутся до маленьких дрожащих учеников.

— Барахтус… — повторяли юные волшебники, дрожа от ужаса.

И в ту же секунду вампиры застыли с протянутыми руками, словно остекленевшие, а ещё через секунду стали рассыпаться и превратились в пепел.

— А что означает это заклинание? — спросил Поттер.

— Оно убивает вампиров, — пояснил профессор чёрной магии. — Теперь ни один вампир не осмелится к нам подойти ближе, чем на десять метров. Потому что нас охраняет магическое заклинание.

— А вдруг попадётся какой-нибудь глухой вампир? — спросил кабанчик Фу-Фу. — И он не расслышит наши заклинания.

— Волшебные заклинания охраняют нас от любых вампиров, — пояснил профессор Шнайдер. — И от глухих тоже! Ведь заклинание действует в любом случае. Глухой вампир или слепой, заклинание всё равно на него подействует, и он превратится в пыль.

— Понятно! — обрадовался Поттер. — Теперь мне не страшно.

— Но это ещё не всё! — улыбнулся учитель. — Сейчас вы должны выучить ещё несколько заклинаний, которые смогут уберечь вас от другой нечисти.

И только через час, когда начинающие волшебники выучили ещё несколько магических заклинаний, урок чёрной магии подошёл к концу, и юные волшебники вернулись к школе.

— Скажите, учитель, а эти заклинания помогут, если на нас нападет… Пучеглазый, — спросил Поттер.

— Молчи! — закричал профессор чёрной магии, прикрывая лапой рот Поттеру. — Его имя нельзя произносить вслух!

— Почему? — оглядываясь по сторонам, тихо спросил Поттер.

— Потому что против него нет заклинаний, он в любую минуту может появиться из воздуха и напасть на любого из нас! — сказал профессор Шнайдер и, накрывшись чёрным плащом, растворился в воздухе.
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Глава 10

Профессор Брякус и уроки научного волшебства
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Поттер открыл глаза и, зевнув, потянулся всеми четырьмя лапами. Он хотел ещё немного поспать, но тут в дверь кто-то постучал.

— Не открывай, — на всякий случай предупредил Фу-Фу. — Вдруг там вампиры!

— Это я, Гарри, — услышали они знакомый голос за дверью.

— Гарри, — обрадовался Поттер. — Заходи!

— Как поживает твоя бабушка? — спросил кабанчик. — Не болеет?

— Бабушка здорова, — сказал Гарри. — Хотя, конечно, не довольна, что я целыми днями пропадаю в лесу. Говорит, что в стародавние времена в нашем лесу невесть что творилось.

— А что тут творилось?

— Всякие странности, — объяснил Гарри. — Нечисть разная водилась: лешие, кикиморы, вурдалаки, вампиры.

— Мы вчера их видели, — запросто сказал Поттер. — Но теперь мы их не боимся, мы теперь заклинания разные знаем, которые их отпугнут.

— Это здорово! — обрадовался Гарри. — Но в лесу живут не только вампиры, — сказал мальчик, почесав нос. — Я слышал, что в этом замке водятся привидения!

— Привидения?! — открыл от удивления рот кабанчик Фу-Фу.

— Да, привидения! И живут они ни где-нибудь, а в подвале вашего замка!

— Вот бы на них посмотреть, — почесав лапу, сказал Поттер. — Я ещё ни разу в жизни не видел настоящие привидения.

— Я тоже, — сказал кабанчик Фу-Фу. — Но я их очень боюсь.

— А я нет! — храбро заявил Поттер. — Ну, подумай, разве могут привидения принести какой-нибудь вред? Они же не кусаются.

— Привидения, может, и не кусаются, — сказал Гарри, — но напугать могут здорово.

— Настоящие волшебники не должны бояться каких-то там призраков! — упрямо сказал Поттер.

— Вот кого мы должны бояться, так это тех злодеев, которые что-то плохое замышляют! Мы ведь так и не начали выяснять, кто это, может быть! — волновался Гарри.

Они бы могли ещё долго спорить, но тут дверь в их комнату-нору приоткрылась, и на пороге показалась чья-то усатая морда.

— Ребята, быстро в класс! — пробасил муравьед Шуршик, а это был именно он. — Приехал доктор волшебных наук, профессор Брякус. Он вас ждёт. Я вам уже говорил, что его уроки самые интересные в нашей школе!

— Почему? — спросил Гарри.

— Потому что профессор Брякус не только волшебник, но и учёный-изобретатель! — сообщил по секрету муравьед. — Он соединил вместе волшебство и науку. Бегите скорее к нему в класс, и вы узнаете много нового и интересного! — пообещал Шуршик.

Гарри, Поттер и Фу-Фу со всех ног помчались в класс. Им так не терпелось познакомиться с новым учителем, что они чуть не сбили с ног профессора Шнайдера, который шёл по коридору, закутавшись с головой в чёрный, как африканская ночь, плащ.

— Вас бы следовало наказать! — зло прошипел профессор. — Но у меня на вас нет времени, — А что касаемо вас, — сказал учитель, злобно зыркнув на Гарри, — так я вообще не понимаю, как человека допустили в такую школу, ведь это против свода наших Волшебных Правил!

— М-м-мне разрешил директор школы, в виде исключения, — заикаясь, пояснил Гарри. — Я друг Поттера.

— Лично я этим очень недоволен, — предупредил профессор Шнайдер и пошёл вниз по лестнице.

— Уф, — тяжело выдохнул Гарри. — У меня прямо дух захватило, когда он на меня поглядел.

— Это наш учитель, — сказал Поттер. — Он преподаёт Чёрную Магию. Сегодня ночью он обучал меня и остальных учеников нашей школы разным волшебным заклинаниям, которые будут нас охранять от вампиров.

— По-моему он какой-то злой, — сказал мальчик. — И, между прочим, мне показалось, что я его голос и раньше где-то слышал. Но вот где, никак не могу вспомнить, — потёр лоб Гарри. — Где же я его мог слышать? Где?

— Потом вспомнишь, — сказал Поттер. — Пошли скорее, нас новый учитель Брякус ждёт!

Мальчик, пёс Поттер и кабанчик Фу-Фу со всех ног кинулись искать класс. Но замок такой огромный, что в нём было очень легко заблудиться. Наконец нужный класс был найден. Гарри толкнул дверь, и друзья вошли в класс.

— Вечно их ждать приходится! — рявкнул красноухий дьявол Грызля. — Вас следует выгнать из нашей школы!

— Точно! — согласился злобный волчонок Рвакля. — Их нужно прогнать. Всё равно из них настоящих волшебников не получится! С нами им не сравниться.

— Я вообще не понимаю, как этого Поттера приняли в нашу Школу Волшебства, — спросил Грызля. — Каждый из нас, настоящий зверь. Я, например, редкий зверь с Тасманских островов, не то, что этот Поттер.

— Я тоже редкий зверь, — сказал Рвакля. — Я волк, хоть и маленький. Нас, волков, все боятся. Даже люди.

— Почему вы такие злые, ребята? — тихонько спросила косуля Конни.

— Молчи, а то и тебя укушу! — предупредил Грызля.

Косуля обиделась и отвернулась от Рвакли и Грызли. А Поттер и его друзья Гарри и Фу-Фу сели за одну парту.

У доски стоял новый учитель — енот Брякус. Вернее, он не стоял, а прыгал с места на место, потому что перед ним на столе находились десятки каких-то баночек, скляночек и колбочек, в которых всё время что-то булькало, варилось и то и дело меняло цвет. Профессор был одет в белый халат, а на его длинном носу красовались большущие круглые очки.

— Кто из вас скажет, что в волшебстве самое главное? — воскликнул профессор.

— Волшебные заклинания? — сказала рыжая лисичка Джекки с первой парты.

— Нет, главное в нашем деле — наука! — гордо заявил профессор Брякус.

— Наука?! — удивились юные волшебники.

— Да, наука, — кивнул профессор. — Нельзя колдовать так же, как колдовали по старинке наши прабабушки и прадедушки. Теперь мы будем колдовать по-научному!

— А как это по-научному? — спросил Бутч.

— Кто из вас мне, например, скажет: как и на чём раньше летали волшебники? — спросил профессор Брякус, подпрыгивая от нетерпения.

— На мётлах? — не очень уверенно сказал Гарри.

— Правильно, мальчик, на мётлах! — запрыгнув на парту, чуть ли не закричал профессор Брякус. — Но мётлы летали очень плохо! Всё время ломались, цеплялись за ветки деревьев, а иногда и вовсе отказывались летать. Но теперь всё изменилось! — перепрыгивая с парты на парту словно мячик, кричал учитель.

— Почему? — спросил Грызля.

— Почему?! — подскакивая спросил профессор Брякус. — Он ещё спрашивает, почему! Ты что, не слышал о новейшем ускорителе, который я изобрёл в прошлом году?!

— Нет, не слышал, — огрызнулся Грызля.

— Плохо, очень плохо! — взвизгнул профессор Брякус… и, оступившись, грохнулся с парты на пол.

— Его, наверное, потому и прозвали Брякусом, — тихонечко засмеялся Бутч, — что он всё время брякается.

Но профессор этого не слышал. Он уже вскочил на лапы и, продолжая скакать между партами как угорелый, объяснял дальше.

— Я изобрёл специальную жидкость, которую назвал «новейший ускоритель»! Достаточно капнуть одну только каплю на деревянную ручку метлы, и та помчится в небо, словно ракета!!!

— Не может быть, — случайно вырвалось у Гарри.

— Что, не веришь?!.. — подпрыгнув чуть ли не на метр, закричал страшным голосом профессор Брякус. — Сейчас я тебе докажу!

Не успели ученики и глазом моргнуть, как профессор Брякус подскочил к шкафчику с разноцветными колбочками и пузырьками и, схватив одну из них в лапы, побежал, подпрыгивая от нетерпения, за метлой, что спокойно стояла у двери.

— Сейчас, сейчас! — схватив метлу, пообещал учитель. — Сейчас я вам докажу. — Главное, хорошенько разбежаться!!! — кричал он.

Профессор Брякус, оседлав в один момент метлу, словно арабского скакуна, запрыгал между партами и в последний момент брызнул на метлу «новейшим ускорителем». Но видимо не рассчитал, и плеснул ускорителя чуть больше, чем следовало.

Метла в одно мгновение взмыла в воздух и начала со страшной скоростью носиться по классу, сметая всё на своём пути. Банки, склянки, колбы, книги и тетради — всё в одночасье полетело на пол.

— Окно!!! — закричал профессор Брякус.

— Что, окно? — растерялся Поттер.

— Откройте окно! — страшным голосом закричал учитель, кружа на метле под потолком.

Гарри подскочил к окну и рывком распахнул ставни. В ту же секунду профессор Брякус пулей взмыл в голубое небо, едва не разбив голову о потолок.

— Вот это да! — только и смог вымолвить кабанчик Фу-Фу.

— Не волнуйтесь, — сказал входя в класс муравьед Шуршик. — Через полчаса действие ускорителя закончится, и он сможет приземлиться. С ним такое часто случается, — смеясь, пояснил Шуршик. — А пока что перерыв.
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Глава 11

Подслушанный разговор. Новое изобретение профессора Брякуса
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Когда пришло время обеда, юные воспитанники побежали в столовую. Гарри тоже разрешили обедать вместе со всеми. Единственное, что Гарри запрещали, так это применять волшебные заклинания, которые он слышал и видел на уроках. Ведь эта школа создана специально для зверей. А Гарри был человеком, хоть и другом Поттера, но всё же самым настоящим обыкновенным мальчиком. А колдовать и совершать разные волшебные фокусы разрешалось только ученикам Школы Волшебства.

У Гарри развязались шнурки на ботинках, поэтому они с Поттером немного отстали от всех остальных.

— Пошли скорее! — торопил Поттер мальчика. — Я проголодался!

— Сейчас-сейчас, — зашнуровывая ботинок, ответил Гарри.

И, весело болтая, они побежали искать столовую, но неожиданно заблудились. Всё дело в том, что в замке очень много одинаковых, похожих друг на друга как близнецы коридоров, а уж двери и подавно все совершенно одинаковые. А так как Гарри и Поттер находились в Школе Волшебства совсем недавно, то немудрено, что они совершенно случайно заблудились и попали не в тот коридор.

Мальчик и собака стояли в пустом, длинном, как макаронина, коридоре и не знали, в какую же сторону им следует идти.

— Кажется, мы заблудились, — не очень уверенно сказал Гарри.

— И что же нам теперь делать? — расстроился Поттер.

— Может быть, нам позвать на помощь?

— Кто же нас тут услышит, когда все в столовой, — ответил Поттер.

В коридоре было довольно мрачно, потому что в настенном подсвечнике горели только две маленькие свечки.

— Интересно, куда же мы с тобой попали? — вслух подумал Поттер. — Что-то я такого коридора не припомню.

— Это, наверное, какой-нибудь потайной коридор, — предположил Гарри. — Ведь замок старинный. А в стародавние времена всегда строили разные потайные ходы и лабиринты, — объяснял мальчик, поправляя ботинок, который натёр ему ногу.

— Зачем?

— Не знаю, — пожал плечами Гарри. — Наверное, для того чтобы спасаться от врагов, если те неожиданно нападут на замок.

— Куда же нам идти? — спросил Поттер. — Если мы заблудились, то можем бродить по этим лабиринтам до ночи, но так и не найти выхода. Ты, случайно, не помнишь дверь, в которую мы вошли?

— Тут штук тридцать одинаковых дверей, — оглядываясь по сторонам, показал Гарри. — Может нам по очереди во все двери заглядывать?

— А вдруг заблудимся ещё больше? — нерешительно сказал Поттер. — Тихо, слышишь чьи-то голоса? Кажется, сюда кто-то идёт!

— Отлично! — обрадовался Гарри. — Сейчас нас выведут из этого лабиринта!

Гарри и Поттер действительно услышали какие-то шаркающие шаги и чей-то глухой голос:

— От него нужно обязательно избавиться.

— Правильно, — ответил другой голос. — И чем, скорее, тем лучше.

— Интересно, кто это и от кого они хотят избавиться? — тихо, почти шёпотом, спросил Гарри.

— Не знаю, — так же негромко ответил ему Поттер. — Давай на всякий случай спрячемся и послушаем, о чём они говорят.

Гарри и Поттер открыли первую попавшуюся дверь и тихо, словно мыши, нырнули внутрь комнаты. Внутри была кромешная темнота, хоть глаз выколи. Гарри и Поттер нащупали в темноте какую-то тряпку, которая валялась в углу, и накрылись ею с головой. Кто-то остановился как раз напротив их комнаты.

— Ап-чхи! — чихнул Гарри.

— Тише! — зажал другу рот лапой Поттер.

— Тряпка какая-то пыльная попалась, — прошептал Гарри. — Наверное, уже лет сто тут лежит.

— Кажется, я что-то слышал, — произнёс один из голосов, открывая дверь в комнату, как раз в ту, где притаились Гарри и Поттер.

Друзья от ужаса перестали даже дышать. У Гарри от страха так сильно заколотилось сердце, что ему показалось, будто те, от кого они прячутся, слышат этот стук.

— Тут никого нет, тебе показалось, — сказал подозрительно знакомый голос. — И потом, про этот секретный коридор в нашем замке никто, кроме нас с тобой, уже и не помнит. Только ты и я знаем, как сюда попасть. В этих комнатах вот уже много лет ни одной живой души не было. Так что можешь не бояться, что нас кто-нибудь подслушает.

— И всё же, что нам с ним делать? — продолжил разговор второй голос.

— От него нужно, во что бы то ни стало избавиться, — ответил первый голос. — Его надо заколдовать, пока не помешал нам. И вообще непонятно, почему он, крутится возле нашей Школы Волшебства?

— Я знаю почему! — ответил второй голос. — Он хочет добраться до нашей волшебной книги. А если эта книга попадёт ему в руки, то он превратится в самого великого волшебника всех времён и народов. Но мы должны ему помешать!

— Не просто помешать, мы должны его уничтожить.

— Ты, наверное, забыл, что у него здесь есть друг и помощник, а с ним не так-то легко будет справиться.

— Почему?

— Потому что его друг — Волшебник! — ответил второй голос. — А с волшебником всегда справиться сложнее.

— Ну, хорошо, я что-нибудь придумаю, — пообещал первый голос. — Я знаю одно заклинание, против которого он не сможет устоять. Я превращу его в жабу. В большую пучеглазую жабу.

— Только будь осторожен! — попросил второй голос.

Дверь закрылась, и Гарри с Поттером услышали удаляющиеся Шагги.

— Кто же это был? — спросил шёпотом Поттер.

— Сейчас мы это узнаем, — на цыпочках подкрадываясь к двери, пообещал Гарри.

Мальчик тихо, очень аккуратно приоткрыл дверь и в маленькую, едва заметную щёлочку увидел, что по коридору идут два знакомых ему силуэта. И тут одна из тусклых коридорных свечей на секунду осветила удаляющиеся фигуры.

— Ой! — зажав сам себе рот, чуть не закричал Гарри.

— Что? — выглядывая у него из-под руки, спросил Поттер.

— Это же профессор Шнайдер, — выдохнул Гарри. — А второй — помощник директора — Шуршик!

Если спросить, как Гарри и Поттер выбрались из этого потайного коридора, они вам вряд ли смогут объяснить. Потому что, не помня себя от страха, они пулей выскочили в какую-то дверь и, пробежав стремглав по узкой скрипучей лестнице, кубарем влетели в другую дверь, совершенно неожиданно оказавшись возле собственного класса.

Юные волшебники уже вернулись из столовой. Кажется, никто так и не заметил, что Гарри и Поттера там не оказалось.

— Как ты думаешь, кого они хотят извести? — тихо-тихо спросил Гарри у Поттера.

— Ясно кого, — ответил так же тихо Поттер. — Нас с тобой, ты что, не понял!

— Нас?! — перепугался Гарри.

— Конечно, нас, — кивнул Поттер. — Вспомни, они говорили, что один из нас волшебник. А друг этого волшебника всё время крутится возле Школы Волшебства. Это они про тебя говорили, — сказал Поттер. — Только я одного не пойму… — задумчиво произнёс Поттер.

— Чего? — оглядываясь по сторонам, спросил Гарри.

— Почему профессор Шнайдер решил, что ты хочешь украсть какую-то волшебную книгу? — спросил Поттер.

— Они думают, что я тоже хочу стать Волшебником, — догадался Гарри. — Они боятся, что я выведаю тут какие-то волшебные секреты.

— Но ведь директор Школы Волшебства Филиндор разрешил тебе ходить на занятия! — сказал Поттер.

— Профессор Шнайдер меня сразу невзлюбил, — напомнил Гарри. — Помнишь, как он сердито на меня смотрел.

— Да, — кивнул Поттер. — Мне показалось, что он готов испепелить тебя взглядом.

— Он мне тоже сразу не понравился, он — злой.

— Значит Шнайдер затеял какую-то пакость! — решительно заявил Поттер. — А муравьед Шуршик ему помогает. Нужно обо всём сообщить директору!

— Пока что у нас нет с тобой никаких доказательств против них, — покачал головой Гарри. — Филиндор нам не поверит.

— Но ты же слышал, что они хотят нас с тобой погубить?! — испуганно спросил Поттер. — Вот заколдуют нас, что тогда?! Меня превратят в пучеглазую жабу, а тебя в дождевого червяка.

— Я что-нибудь обязательно придумаю, — задумчиво сказал Гарри.

Гарри и Поттер замолчали, потому что в класс вошёл профессор Брякус. Начался новый урок научного волшебства.

Профессор Брякус пробежался по классу, как ни в чём не бывало. Будто бы и не он это улетел сегодня утром в окно на метле.

— А сейчас мы будем изучать волшебно-научный способ прохождения сквозь стены! — радостно сообщил профессор Брякус, вынимая из стенного шкафа флакон с какой-то розовой жидкостью.

— Тоже с помощью науки? — спросил красноухий дьявол Грызля.

— Да, — кивнул профессор Брякус. — Я же вам говорил, что прежние методы колдовства устарели. Кто мне скажет, как раньше волшебники проходили сквозь стены?

— Читали заклинание, разбегались и проходили стенку насквозь, — сказала лисичка Джекки.

— Правильно! — обрадовано подпрыгнул профессор Брякус. — Но некоторые волшебники иногда застревали в стене! Потому что или стена была слишком крепкая, или заклинание неважное, — сказал профессор, взболтав склянку и посмотрев сквозь стекло пузырька на солнце в окне.

— И что нужно делать, если волшебник застрянет? — спросил Поттер.

— Приходилось ломать стенку, — грустно сообщил учитель. — Но теперь, благодаря мне, появился новый способ прохождения через самые крепкие, непроходимые стены! Для этого вам потребуется вот эта жидкость, которую я назвал «новейший размягчитель» — гордо воскликнул профессор Брякус, запрыгнув на стол.

Юные волшебники даже привстали, чтобы разглядеть новейшее изобретение.

— Чтобы легко проходить сквозь стены, вам необходимо перед «прохождением» всего лишь побрызгать немного этой розовой жидкостью на стену, и, когда вы дотронетесь до стены, кирпичи на несколько секунд станут мягкими. Тогда вы легко пройдёте через самую непроходимую преграду!

— Правда? — усомнился кенгурёнок Памп. Кенгурёнок был очень недоверчивым, и поэтому во всём всегда сомневался.

— Не верите?! — подпрыгнув на месте от удивления, закричал профессор Брякус. — Сейчас я вам докажу!!!

Профессор мгновенно откупорил флакончик с розовой жидкостью, больше похожий на флакон с духами, чем на «новейший размягчитель» и выплеснул содержимое прямо на стену.

— Сейчас я вам покажу!.. — разбегаясь, пообещал профессор Брякус. — С помощью моего средства вы сможете пройти через любые стены, даже через такие толстые, как стены этого замка! — и побежал со всех ног к стенке.

— Х-хлюп! — и стена в секунду словно засосала в себя профессора Брякуса.

— А-а-а-а-а-а-! — раздался крик с улицы. Всё дело в том, что профессор по рассеянности забыл, что это внешняя стена замка, и его средство «Новейший размягчитель» подействовало безотказно, и Брякус, проскочив сквозь стену, со страшной скоростью полетел вниз головой.

— Помогите! — раздался жалобный крик профессора Брякуса.

Ученики Школы Волшебства распахнули окно и увидели, что их учитель сидит на верхушке орехового дерева, которое росло прямо под самыми окнами замка.

— Спасите! — послышался стон учителя.

Юные волшебники бросились его спасать. Кенгурёнок Памп, бросился выручать учителя первым. Отталкиваясь лапами из всех сил, он со скоростью ветра помчался выручать учителя. А мальчик Гарри и его друг Поттер, что бы спасти профессора бросились со всех ног на поиски лестницы, чтобы с её помощью помочь учителю спуститься вниз на землю. Но лестница не понадобилась, потому что к дереву, не торопясь, вразвалочку подошёл лохматый муравьед Шуршик и, взмахнув лапой, произнёс заклинание: Бармухурус-Абрафурус-Бац! — и профессор Брякус плавно, словно на крыльях, опустился на землю.

— Зачем вам лестница, вы же волшебники? — спросил он у юных учеников. — Вы должны учить заклинания. Они вам всегда помогут, — густым басом сказал муравьед и внимательно посмотрел на Гарри и Поттера.

— Х-хорошо, — немного заикаясь, ответил Гарри.

— Но учтите, что колдовать могут только лишь ученики Школы Волшебства, — напомнил муравьед. — А тебе колдовать строго запрещено!

— А я и не колдую, — откликнулся Гарри. — Честное слово!
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Глава 12

Неприятности начинаются. Заговор в Школе Волшебников
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Солнце, весь день ярко светившее, широко зевнуло и укатилось за горизонт, чтобы хорошенечко выспаться. На небо выплыла Луна и заняла своё законное место.

— Мне пора домой, в деревню, — сказал Гарри Поттеру. — Бабушка, наверное, уже волнуется.

— Приходи завтра пораньше, — попросил его Поттер. — говорят, завтра у нас новый предмет будет.

— Хорошо, — Гарри помахал на прощание рукой и направился в лес.

— Быстро по своим норам! — скрипуче-писклявым голосом приказала росомаха Беги, неуклюже спускаясь по лестнице.

Поттер и Фу-Фу остановились напротив своей комнаты. Большая массивная дверь была закрыта, ведь открывалась она только с помощью индивидуального волшебного заклинания. Это было что-то вроде ключа, который отпирал замок. Каждый ученик Школы Волшебства должен был знать заклинание от своей комнаты-норы.

— Кажется, я забыл заклинание… — почесал лапой за ухом Поттер. — А ты Фу-Фу, помнишь?

— Мутер-Шмутер…, - начал вспоминать кабанчик. — Нет, я тоже забыл. Я конец не помню.

— Может быть, у миссис Бегги спросим? — предложил Поттер. — Или у Шуршика?

— Хорошо, — согласился Фу-Фу. — Пошли их поищем, а то нам придётся под дверью ночевать.

А замок тем временем уже опустел. Все ученики Школы Волшебства разбрелись по комнатам и с помощью заклинания заперли двери на ночь. Поттер и Фу-Фу отправились на поиск учителей, а Гарри уже шёл к волшебному дереву.

В лесу в эту ночь было как-то особенно темно и страшно. Луну на небе заволокло чёрными грозовыми тучами. Дождевой лес наполнился шорохами и таинственными звуками.

— Нужно было собраться в дорогу пораньше, — сам себе пробурчал Гарри, продираясь сквозь заросли. — Вот тогда и не пришлось бы так мучиться, как сейчас.

Неожиданно Гарри услышал шорох и хруст прямо за спиной. Он резко повернулся, но никого не увидел.

— Кто здесь? — испуганно крикнул Гарри в темноту. — Это ты, Поттер?

Тишина. И только чьё-то тихое дыхание.

«Главное поскорее добраться до волшебного дерева», — в ужасе подумал Гарри. «А там уже и до бабушкиного дома недалеко. Главное до дерева дойти». Он бросился бежать сломя голову сквозь заросли, но вокруг была такая кромешная тьма, что мальчик совсем запутался, в какую сторону ему следует двигаться. Ему казалось, что заветное дерево где-то совсем близко. И вдруг мальчик что-то увидел впереди. Что-то очень похожее на то самое дерево, которое он так долго искал. От радости Гарри бросился к нему со всех ног, но зацепился за торчащую из-под земли корягу, споткнулся и кубарем полетел в яму. У Гарри потемнело в глазах, и он потерял сознание.

Башенные часы уже давно пробили полночь, а Поттер и его друг кабанчик Фу-Фу всё ещё продолжали рыскать по пустым и тёмным коридорам замка, который ночью казался мрачным и зловещим. Они пытались найти хоть кого-нибудь из учителей, что бы разузнать у них, как попасть в свою комнату-нору.

— Я знаю, где находится учительская, может быть, там кто-нибудь ещё есть? — спросил кабанчик Фу-Фу. — Это большая комната около столовой, где обычно собираются все преподаватели после уроков.

— А зачем они там собираются? — удивился Поттер.

— Чтобы поговорить, наверное — пояснил Фу-Фу.

Поттер бежал вперёд, и кабанчик едва-едва поспевал за ним. Поттер всё-таки был собакой и умел бегать довольно быстро. А кабанчику Фу-Фу так быстро бегать приходилось довольно редко. Поэтому он то и дело останавливался, чтобы отдохнуть и, высунув язык, тяжело дышал.

— Пошли скорее, — позвал Поттер приятеля. — Ночь на дворе, а мы с тобой не спим. Директор будет нами очень не доволен, если узнает, что мы бегали ночью по школе.

Неожиданно Поттер и кабанчик Фу-Фу услышали чьи-то тихие голоса. Они раздавались из-за закрытой двери учительской комнаты.

Кабанчик так обрадовался, что было уже кинулся к ней, но…

— Скоро я доберусь до него! — послышалось из-за двери.

— Тихо, — остановил Поттер приятеля.

— У нас нет времени, — ответил другой голос из-за двери. — Его нужно изловить как можно скорее! Он может нам всё испортить. И его друг тоже.

— Их очень сложно поймать! — твердил первый голос. — Можно попробовать сделать это ночью.

— Да, я уже послал моих помощников в лес. Может быть, именно сегодня ночью им удастся его поймать и посадить под замок.

— А это не опасно?

— Ещё как опасно, — прошептал второй голос. — Но другого выхода у нас просто нет.

— А как его найдут в лесу? — допытывался первый голос.

— Они будут искать его по следам, — отвечал второй голос. — И если повезёт, они его схватят, и посадят в темницу, которая, сам знаешь, где находится.

— Оттуда ему ни за что не выбраться! — засмеялся первый голос.

— О ком это они говорят? — очень тихо спросил кабанчик Фу-Фу, прижав ухо к двери.

— Мне кажется, ОНИ замышляют что-то дурное против меня и Гарри, — нахмурившись, пояснил Поттер.

— А кто это — ОНИ? — не понял кабанчик Фу-Фу.

— Ты разве не узнал их голоса? — удивился Поттер.

— Очень знакомые, — шёпотом ответил Фу-Фу, — но вот никак не пойму, кто это? — задумчиво произнёс кабанчик.

— Это наш учитель профессор Шнайдер и помощник директора муравьед Шуршик, — отвечал Поттер.

— Так пойдем у них спросим, как наша дверь открывается! — обрадовался кабанчик Фу-Фу.

— Что ты?! — схватил его за лапу Поттер. — От них нам нужно держаться подальше!

— Почему? — не понял кабанчик Фу-Фу.

— Они замышляют какое-то злодейство, — ответил тихо Поттер. — Нам всем не поздоровится!

Вдруг юные волшебники услышали Шагги с той стороны двери.

— Бежим! — толкнул приятеля Поттер и первым со всех ног бросился удирать подальше от учительской. Дверь кабинета широко распахнулась.

— Наверное, послышалось, — сказал Шуршик, высовывая длинную усатую морду наружу и внимательно вглядываясь в темноту коридора.

— Кто-то ходит ночью по школе! — свистящим шёпотом сказал профессор Шнайдер.

— Да это наверняка привидения, — добродушно махнул лапой муравьед. — Их тут много по ночам шастает.

— Привидения? — удивился профессор Шнайдер. — Нужно бы их развеять по ветру.

— Не надо, — засмеялся муравьед. — Что это за замок без привидений.

— Ладно, — согласился профессор Шнайдер. — Иди и помни о том, что я тебе сказал. — У нас совсем мало времени!

— Хорошо, — пробасил муравьед. — Я всё сделаю.
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Глава 13

Подземелье волшебного замка. Сыщики-любители
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Когда Гарри очнулся и открыл глаза, то перед ним была сплошная темнота. Он вытянул вперёд руки и попытался нащупать хоть что-нибудь. Его руки упёрлись в холодную каменную стенку.

— Ап-чхи! — чихнул Гарри.

— Будьте здоровы! — раздался тоненький голосочек откуда-то сверху, возможно с потолка.

— Спасибо, — удивлённо сказал Гарри. — А кто со мной разговаривает?

— Это я, — отозвался голос с потолка.

— Кто я? — спросил Гарри.

— Меня зовут Сан-Бичер, — продолжил голос. — Я привидение! Живу тут в подземелье уже почитай лет триста, не меньше.

— Привидение? — немного испугался Гарри. — Я боюсь привидений!

— Не бойся, — успокоил его Сан-Бичер. — Я доброе привидение.

— А где мы? — спросил Гарри. — Я помню, что шёл домой, к бабушке, вдруг упал, и у меня всё перед глазами потемнело.

— Ты в заколдованном подземелье, — рассказывало привидение. — Здесь сыро и страшно. Хотя я-то уже привык. Мне здесь даже нравится.

— А почему ты на потолке сидишь? — продолжил задавать вопросы Гарри. — Мальчик ощупал в темноте руками кирпичные стены и холодный, каменный пол.

— А мы, привидения, любим спать на потолке, — пояснил Сан-Бичер. — Так спокойнее, тут на потолке никто на меня случайно не наступит.

— А вы не знаете, как я сюда попал? — спросил Гарри.

— Знаю, — зевнув, ответило привидение. — Тебя похитили и заколдовали. Теперь тебе отсюда ни за что не выбраться!

— Мне нельзя тут оставаться! — испугавшись, ответил мальчик. — Меня дома бабушка ждёт. И Поттер тоже будет волноваться, если я завтра утром в школу не приду на занятия.

— Мне кажется, что тебя похитили по приказу Страшного и Ужасного Пучеглазого… ну, в общем, одного Чёрного Колдуна.

— Я уже и раньше что-то слышал про него, — задумчиво сказал в темноте Гарри. — Говорят, он очень опасный…

— Да. Это самый страшный лесной колдун из всех когда-либо живших на свете, — тихо произнёс Сан-Бичер. — Он может заколдовать любого. Даже меня может превратить в лягушку.

— А зачем я-то ему нужен? — снова спросил Гарри. — Ведь я же не волшебник! Я друг Поттера, одного из учеников Школы Волшебства.

— Я точно не знаю, — ответило ему привидение. — Но могу разузнать, если хочешь.

— А может быть, ты можешь меня освободить? — с надеждой спросил Гарри.

— Я бы и рад, но двери в твоей темнице заколдованы, — сказал Сан-Бичер. — Пока тебя кто-нибудь не расколдует, тебе не выбраться наружу. Но я могу предупредить твоих друзей, что ты находишься здесь.

— А как же ты сможешь выбраться? — удивился Гарри.

— Но я же ведь не заколдовано, — повторило привидение. — Я могу свободно проходить сквозь любые двери и засовы.

— Найди пёсика по имени Поттер, он учится в Школе Волшебства! — попросил Гарри. — Предупреди его об опасности. Скажи, что меня похитил Пучеглазый.

— Хорошо! — пообещал Сан-Бичер. — Я разыщу Поттера и всё ему расскажу.

— Спасибо… — грустно произнёс Гарри. — Только, пожалуйста, поторопись! — попросил мальчик, тяжело вздохнув. — Как мы с Поттером и думали — всей Школе Волшебства угрожает опасность!

Наступило утро. И хотя в подземелье у Гарри было по-прежнему темно, за его стенами ярко светило солнце. Поттер проснулся и, зевнув, вскочил с кровати.

Ночью он и кабанчик Фу-Фу, наверное, от страха, вспомнили заклинание, с помощью которого открывалась дверь в их спальню.

— Значит, наш учитель профессор Шнайдер и помощник директора Шуршик устроили заговор против тебя и Гарри? — немного испуганным голосом спросил утром кабанчик Фу-Фу, сидя на кровати и поджав под себя лапы. — Что же нам делать?

— Не знаю, — вздохнул Поттер.

— Может быть, нам нужно рассказать обо всём директору Школы Филиндору? — спросил кабанчик. — Ведь он самый главный Волшебник в нашем лесу и сильнее всех остальных волшебников; он обязательно что-нибудь придумает.

— Нет, — покачал головой Поттер. — Нам никто не поверит. Сначала мы должны сами всё разнюхать и собрать эти, как их…

— До…ка…за…тельства? — с трудом произнёс сложное слово кабанчик Фу-Фу.

— Да, — кивнул Поттер. — Доказательства! — а то нам не поверят, и ещё смеяться будут над нами.

— Хорошо, — сказал кабанчик. — Будем доказательства собирать! Я тебе помогу. Мы с тобой будем, словно знаменитые сыщики.

— Мой прапрадедушка работал у одного очень известного сыщика ищейкой. Вынюхивал следы знаменитых преступников.

— Решено! Мы их выведем на чистую воду!

В эту секунду раздался громкий стук в дверь.

— Занятия начинаются! — приоткрыв дверь, выкрикнула миссис Беги, безуспешно приглаживая клокастую шерсть, — все уже собрались. Только вас ждут, а вы тут рассиживаетесь. Живо на урок!

[image: chapter_end]



[image: before_title]

Глава 14

Как научиться ходить вниз головой? Уроки продуктовых чудес
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На улице было очень тепло, поэтому уроки проходили прямо под открытым небом. Неподалеку от замка, на поляне, был летний класс, в котором и проходили занятия. На траве стояли пеньки, на них расселись ученики. А учитель ходил между ними и неспешно обучал волшебным премудростям. Урок уже начался, хотя все ждали Поттера и Фу-Фу.

Наконец и они заняли свои места. На этот раз профессор Абрахамс рассказывал как можно ходить по отвесной стене и по потолку.

— Каждый волшебник должен уметь это делать, — прохаживаясь туда-сюда, говорил толстячок утконос, его короткая плюшевая шерстка переливалась на солнце, а с добродушной морды не сходила улыбка.

— А зачем волшебникам нужно ходить как мухам — по потолку? — спросил Бутч.

— А вдруг страшный трёхголовый дракон заточит в башне принцессу? — улыбнувшись, сказал профессор Абрахамс. — Как же вы доберётесь до башни, в которой она сидит?

— Как? — хором спросили ученики Школы Волшебства.

— Только если заберетесь по отвесной стене! — пояснил профессор Абрахамс. — А для этого вы должны знать заклинание, которое поможет вам ходить даже вниз головой. Звучит оно так: «Куца-Пуца-Муца-Трямс», — сказал профессор, и тут же, подбежав к огромному толстому дубу, взбежал по его стволу до самой верхушки буквально за несколько секунд.

— Вот это, да! — только и смог вымолвить Поттер. — Чудеса!

— Теперь вы попробуйте! — велел учитель, спустившись на землю.

После произнесения заклинания лапы, словно присоски, приклеивались к любой поверхности и держали хозяина очень крепко. Юные волшебники, как паучки, стали бегать по стенам Школы Волшебства.

— Ух, как здорово! — кричал Бутч, взбегая по стене старого замка.

— Я — словно насекомое! — кричал в ответ Фу-Фу.

— Смотрите, я могу спокойно висеть вниз головой! — смеялся Поттер, приклеившись лапами к балкону.

— А теперь нужно запомнить другое заклинание, которое поможет вам, спуститься на землю, — объявил учитель. — После того как вы произнесёте: Карамба-Марамба-Шлёпс, ваши лапы моментально перестанут быть присосками, и вы спокойно сможете ходить по земле, больше ни к чему не прилипая.

— Карамба-марамба-шлёпс, — тут же произнёс нетерпеливый кабанчик Фу-Фу и рухнул с трёхметровой высоты прямо на голову красноухому дьяволу Грызле.

— А-а-а-а-а-а-а! — закричал Грызля, вскакивая на лапы. — Ты чуть не убил меня!

— Прежде чем произносить это заклинание, нужно спуститься как можно ближе к земле! — строго сказал профессор Абрахамс. — А иначе можно разбиться, потому что как только вы произнесёте магические слова, тут же потеряете волшебную силу и упадёте вниз!

— Понятно… — тяжело вздохнув, произнёс кабанчик Фу-Фу.

— Смотрите!!! — раздался истошный визг.

Прямо из колючих кустов на поляну выползла огромная ядовитая змея. От неожиданности и испуга ученики Школы Волшебства стояли, как парализованные. Змея же, словно почувствовав свою силу, зашипела, подняла голову, расправила широкий капюшон и, извиваясь, стала готовиться к нападению. Перед лицом смертельной опасности ученики настолько растерялись, что никто не смел даже пошевелиться. И только профессор Абрахамс, не испугался ни на миг. Он смело подошёл к ядовитой твари, и, глядя ей прямо в глаза, громко произнёс: «Парамалус-Ядовитус-Вон»!

Змея молнией нырнула обратно в кусты, потеряв всяческий интерес к тем, на кого ещё мгновение назад готова была напасть.

— Запишите новое заклинание! — объявил профессор. — Если вы случайно встретили в лесу змею, и она вам угрожает, достаточно произнести: «Парамалус-Ядовитус-Вон», и змея вас не тронет, — сказал волшебник.

— Уф, — облегчённо выдохнул Поттер.

Но не все были довольны чудесным избавлениям. Кое-кому не нравилось, что каждый день приходится разучивать такое большое количество волшебных слов.

— Как много разных заклинаний, — проворчал Рвакля. — Все так сразу и не запомнишь.

— Советую запоминать и записывать всё хорошенечко! — строго предупредил учитель. — Некоторые заклинания, например это, могут спасти вам жизнь в минуту опасности. И помните, только в том случае, если вы будете прилежно заниматься, сможете стать настоящими волшебниками! Помните, только один из вас получит в конце учёбы волшебную палочку. И достанется она самому достойному.

Каждому из юных учеников Школы Волшебства хотелось стать самым-самым лучшим, поэтому все очень старательно заучивали новые волшебные заклинания.

После небольшой перемены начался новый урок.

Директор школы Филиндор представил ученикам нового учителя. Рядом с главным волшебником стояла высокая и красивая пальмовая куница. У новой учительницы была блестящая белая шубка, украшенная большими и маленькими чёрными пятнышками, щедро разбросанными по всему телу. Большущие чёрные глаза с длинными ресницами внимательно осмотрели всех учеников, и только после этого юные волшебники услышали низкий голос новой учительницы:

— Здравствуйте дети, меня зовут мисс Пипс, — важно произнесла куница. Двигалась она очень медленно и грациозно, так что все залюбовались переливами белоснежной шубки. — Я буду учить вас продуктовым волшебствам.

— Продуктовым волшебствам? — удивился Поттер. — А разве бывают продуктовые волшебства?

— Конечно, бывают, — ответила новая учительница, смерив пса строгим взглядом. — Для того, чтобы узнать о них, вам нужно открыть учебник магии на странице триста восемьдесят шесть.

Ученики принялись послушно листать учебник. Учительница не обманула. На нужной странице действительно был раздел, который так и назывался: «Продуктовые чудеса и заклинания».

— Конечно, готовить можно научиться и без волшебства, — надев на нос очки, сказала мисс Пипс, — но с помощью волшебства готовить можно гораздо быстрее и вкуснее.

— Здорово! — облизнулся Бутч.

— Вот, например, если вы хотите приготовить торт со взбитыми сливками, — сказала мисс Пипс, и плавно взмахнула руками, — вам нужно нарисовать в воздухе магический круг, три раза повернуться вокруг своей оси и произнести заклинание «Сладулус-Кремулус-Пуф».

Не успели ученики и глазом моргнуть, как что-то сверкнуло, вспыхнуло, посыпались звезды и на столе появился большой торт со взбитыми сливками.

— Я больше люблю пирог с мясом, — недовольно сказал красноухий дьявол Грызля.

— Нет ничего проще, — пожав плечами, сказала учительница. — Для этого стоит лишь нарисовать в воздухе квадрат, и произнести: «Пирогоус-Крякокоус-Пух».

В ту же секунду ученики увидели большущий ароматный пирог с мясом.

— Угощайтесь, — предложила новая учительница. — Он очень вкусный, только что из печки. А все заклинания не забудьте аккуратно записать в тетради!

— Спасибо, — сказал Поттер, попробовав кусочек. — Очень вкусно.

Но не все были такие вежливые, как Поттер. Рвакля и Грызля вцепились зубами в пирог, забыв сказать спасибо мисс Пипс.

Новый предмет ученикам Школы Волшебства так понравился, что они не хотели идти на перемену, когда прозвенел звонок. Только Рвакля и Грызля побежали секретничать в лес.

— И как их только в школу приняли? — прорычал Грызля.

— Кого их? — не понял Рвакля.

— Поттера и его друзей, — показав клыки, проворчал Грызля. — Разве из них могут получиться настоящие волшебники, а?

— Конечно, не могут, — кивнул Рвакля.

— А всё директор наш, Филиндор, — снова прорычал Грызля. — У него слишком сердце мягкое. Принимает в школу кого попало. Я на его месте всех бы выгнал, кроме меня и тебя.

— Правильно, — кивнул волчонок Рвакля. — Особенно этого противного кабанчика Фу-Фу, который чуть не убил тебя, когда рухнул со стены.

— Из него вообще нужно бульон сварить, — зло прошипел красноухий дьявол Грызля. — Будь моя воля…

— А ещё мне некоторые учителя не нравятся, — тихо, чтобы его никто не услышал, произнёс волчонок Рвакля.

— Кто? — заинтересовался Грызля.

— Например, профессор Абрахамс не нравится, — сказал Рвакля. — И профессор Брякус тоже мне не по душе. Какие-то они скучные.

— Да, — кивнул Грызля. — Мне вообще мало кто нравится. — Вот только помощник директора Шуршик мне по душе и профессор Шнайдер. А остальных я бы уволил из школы.

— А директор Филиндор нравится? — спросил Рвакля.

— Нет, не нравится, — ответил Грызля. — Хоть он и большой, но совсем не страшный. А зверь должен быть страшным, как мы с тобой, только тогда его будут слушаться и уважать!

Вдруг где-то поблизости хрустнула сухая ветка. Видимо, кто-то подслушивал их разговор.

— Кто-то прячется в тех кустах! — закричал Рвакля. — Если это Поттер с компанией, надо их проучить!

— Точно! Искусаем их хорошенечко!

— Никого кусать не надо, — раздался из-за кустов знакомый голос.

— Кто тут? — испуганно спросил Грызля.

— Это я, — ответил тот же голос.

Кусты раздвинулись, и друзья увидели знакомую фигуру.

— Это вы, профессор? — удивился Грызля. — А что вы тут делаете?

— Я вас искал, — ответил учитель.

— Нас? Но зачем?

— Вам тоже не нравятся Поттер и его друг Гарри? — спросил профессор.

— Да!!! — хором подтвердили друзья.

— Тогда вы должны помочь нам от них избавиться!

— Кому нам? — спросил Грызля.

— Мне и моему другу, — пояснил преподаватель. — Нам ужасно не нравится, что эта собака и мальчишка в нашей школе. Набрали всяких бездарей!

— Да, вот мы другое дело, — обрадовался Грызля. — Мы настоящие волшебники.

— От всех этих бездарей нужно обязательно избавиться. Но сделать это можно только с помощью волшебства, — утверждал учитель.

— Хорошо, — кивнул Рвакля. — Что мы должны для этого сделать?

— Вы должны сегодня же ночью пробраться в Хранилище Волшебных Вещей и украсть большую волшебную книгу. Там, в книге, есть секретные заклинания, с помощью которых мы сможем навсегда избавиться от Гарри и Поттера. А также от их друзей.

— Хорошо, — кивнул Грызля. — Но как мы отыщем в огромном помещении, где хранятся сотни волшебных вещей и тысячи книг, нужную?

— Очень просто, — сказал профессор. — Книга хранится в специальном, волшебном шкафу, который расположен в самом дальнем и тёмном углу. Вы его сразу узнаете, потому что он выше и больше всех других шкафов, что стоят в Хранилище. По бокам сидят каменные львы. Книгу из шкафа достать сложно, шкаф заколдованный, но если постараетесь — у вас получится!

— А если нас поймают? — не очень уверенно спросил Рвакля.

— Если вас поймают, и вы выдадите меня, вам конец! — строго предупредил преподаватель. — Но если всё будет нормально, и вы сможете достать мне волшебную книгу, я вас награжу: тебя, Грызля, я сделаю старостой школы, и ты получишь волшебную палочку, как лучший ученик школы.

— А что получу я? — обиделся волчонок Рвакля.

— Тебя я тоже награжу по-королевски, — пообещал учитель. — Вас обоих примут в тайное общество Чёрных Колдунов. Я замолвлю за вас словечко перед великим и ужасным Пучеглазым. Скажу, что вы славные ребята и помогли нам избавиться от Гарри и Поттера. Но это ещё нужно заслужить, — предупредил он. — Как только достанете из шкафа книгу, сразу же бегите ко мне. Но смотрите, чтобы ни одна живая душа вас не выследила! А то всё будет напрасно!

— А почему вы сами не можете достать эту книгу? — подозрительно спросил Грызля. — Ведь вы же учитель и вас никто не заподозрит?!

— Никто не знает, что я главный помощник великого и ужасного Пучеглазого. Пока меня никто тут не подозревает. Но достаточно совершить одну ошибку, и всё пропало. Я должен до поры до времени оставаться в тени.

— До какой поры? — не удержался от вопроса Рвакля.

— До той поры, пока к нам не пожалует сам великий и ужасный Пучеглазый, — пояснил учитель. — А когда он прибудет и уничтожит с помощью Чёрной Магии и тайных знаний, которые описаны в той книге, всех наших врагов, тогда и отблагодарит нас. Но для этого нам необходима волшебная книга, поняли?

— Хорошо! — сказали Грызля и Рвакля одновременно. — Мы всё сделаем, как вы велели, профессор…

— Молчите! — испугался учитель. — Моё имя нельзя произносить вслух! Вдруг нас кто-нибудь подслушивает!

— Запомните! — продолжил он. — Третья книга справа, зелёный корешок с золотом. Не перепутайте! — предупредил профессор и в ту же секунду исчез в кустах так же незаметно, как и появился.

Грызля и Рвакля со всех ног побежали на урок.

Перерыв давно закончился и начался новый урок волшебства профессора Абрахамса. Все уже были на своих местах.

— Ну где же вы ходите? — недовольно пробурчал учитель. — Все только вас и ждут.

— Извините, учитель, — сказал Рвакля. — Мы тут в лесу…

— Заблудились, — подсказал ему Грызля.

— Заблудились! — передразнил их учитель. — Ладно, проходите, но в другой раз за каждое опоздание на урок я буду ставить вам плохую отметку, — строго предупредил профессор.

…Начинался новый урок волшебства.
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Глава 15

А тем временем в подземелье…
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Глаза Гарри постепенно привыкли к темноте, и он смог немного рассмотреть свою темницу: кроме заплесневелых влажных каменных плит там была только жёсткая деревянная кровать и покосившийся от старости столик.

— Гарри, — раздался шёпот откуда-то сверху.

— Я здесь, — отозвался мальчик.

— Это я, привидение Сан-Бичер, — сказал голос в темноте.

— Привет, Сан-Бичер, — обрадовался Гарри. — Где ты был?

— Я, кажется, придумал, как тебе отсюда выбраться!

— Как? — обрадовался Гарри.

— Однажды, много лет тому назад, в этом подземелье сидел один страшный колдун, — ответило привидение. — Так вот, он сбежал отсюда с помощью какого-то волшебного заклинания. Если его произнести три раза подряд, то дверь подземелья откроется сама собой. И всё колдовство, под которым ты находишься, рассеется, — пояснило привидение Сан-Бичер.

— Да, но как узнать это заклинание? — грустно спросил Гарри.

— Оно, записано в волшебной книге, которая хранится в Хранилище Волшебных Вещей, в башне замка под самой крышей — продолжало привидение. — Однако книгу надёжно охраняют. Достать её совсем непросто! Но если твоим друзьям удастся достать её, считай, что ты спасён.

— Но как Поттер узнает, что мне нужна волшебная книга?

— Я написал записку Поттеру и его друзьям, — сказал Сан-Бичер. — В записке сказано, что ты томишься в подземелье, которое находится прямо под замком. Ещё я сообщил про волшебную книгу и рассказал, где она хранится. Потом я незаметно влетел в комнату Поттера и подбросил эту записку ему на кровать.

— Я и не знал, что привидения умеют писать письма, — удивился Гарри. — Ты думаешь, они смогут проникнуть в Волшебное Хранилище и взять книгу? — с грустью в голосе спросил Гарри.

— Мне кажется, что у них получится, — ответило привидение. — В записке я написал им магическое слово, с помощью которого можно открыть дверцы шкафа. Его знаю только я и ещё директор школы Филиндор.

— А откуда ты его знаешь? — удивился Гарри.

— Я же не всю жизнь жило в подземелье, — обиделось привидение. — Когда-то давно, я обитало в Волшебном Хранилище, — ответил Сан-Бичер. — Однажды, совершенно, случайно, я подслушал магическое слово, когда Филиндор открывал шкаф. И выучил его наизусть — вдруг когда-нибудь пригодится. Вот и пригодилось!

— Спасибо! — обрадовался Гарри. — Теперь мои друзья будут знать, где меня искать и как выручить! Главное, чтобы они достали волшебную книгу и нашли нужное заклинание.

— Да, — тяжело вздохнув, согласилось привидение. — Но эту книгу достать непросто.

— А может быть им и не нужно добывать эту книгу? — снова с надеждой спросил Гарри. — Может быть, достаточно рассказать обо всём директору Школы Волшебства Филиндору или его помощнице, росомахе Бегги?

— Нет, — ответил с потолка тоненький голосочек. — Кто-то из учителей Школы Волшебства в сговоре с Пучеглазым.

— Кто?! — выкрикнул от удивления Гарри.

— Я точно не знаю, — задумчиво произнес откуда-то с потолка привидение. — Но мне почему-то кажется, что это или помощник директора Шуршик или профессор Брякус…

— Почему? — удивился Гарри.

— Я слышал, — еле слышно произнесло привидение, — что помощник директора муравьед Шуршик раньше был…

— Кем? — нетерпеливо спросил Гарри.

— Специалистом по колдовским снадобьям, — продолжило привидение. — Готовил разные приворотные отвары, яды и зелья. Правда, это было давно, тогда он ещё не работал в школе.

— Ну и что-о? — протянул Гарри. — Подумаешь!

— Не скажи, — заметил Сан-Бичер. — Разве добрый волшебник станет варить зелье, которое может превратить человека в насекомое?

— А почему ты подозреваешь профессора Брякуса? — продолжал допытываться Гарри.

— Профессор Брякус мне давно не нравится, — заявило привидение. — Он постоянно что-то изобретает, колдует и придумывает. Это очень подозрительно!

— А мне кажется, — сказал Гарри, — что все эти злодеяния совершает профессор Шнайдер. Ведь именно он преподаёт тёмные науки. И вообще, он меня сразу как-то невзлюбил.

— Может быть… — согласилось с ним привидение. — Кто из них помогает Пучеглазому, мы потом разберёмся. Сейчас самое главное — помочь тебе выбраться из подземелья.

— Да, — обрадовался Гарри. — Надеюсь, что у Поттера получится раздобыть волшебную книгу.
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Глава 16

Письмо для лучшего сыщика в мире
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Все уроки волшебства на сегодня были закончены и ученики стали разбредаться по комнатам-норам. Учителя тоже отправились спать. Но всё же кое-кто в эту ночь не спал.

Во-первых, директор школы господин Филиндор. Он косолапо бродил из угла в угол по кабинету, попыхивая курительной трубкой и о чём-то размышляя.

— Мы должны срочно что-то сделать, — сказал он, обращаясь к своей помощнице росомахе Беги, которая, как обычно, нервно приглаживала взъерошенную шерсть.

— Да, — кивнула она. — Мальчика Гарри, друга Поттера, похитили и заколдовали.

— Нам необходимо помочь мальчику, — вздохнул медведь. — Это я во всём виноват. Я разрешил ему посещать школу, а теперь он попал в беду. А ведь у него есть родители, которые за него очень переживают. Что же нам делать?

— Нужно во что бы то ни стало расколдовать Гарри, — сказала миссис Бегги.

— Да, но для этого нам необходимо его найти! — положив трубку на стол, сказал волшебник. — А это почти невозможно. Злодеи могли спрятать или превратить его во что угодно. Ну, например, в ромашку. А у нас в лесу их тысячи. Как мы узнаем, в какой именно цветок его заколдовали злодеи? Нет, чтобы его расколдовать, нам сначала нужно найти, где он спрятан, или понять во что они превратили, а уж тогда я смогу ему помочь. А пока что я бессилен…

— Вы кого-нибудь подозреваете, господин директор? — пискляво спросила, прищурив глаза, рыжая росомаха.

— Мне кажется, — перейдя на шёпот, ответил ей директор, — что тут не обошлось без моего помощника Шуршика. Он как-то странно себя ведёт в последнее время. Как бы он не принялся за старое. Ведь раньше за ним водились кое-какие тёмные делишки.

— Тогда нужно за ним проследить! — решительно сказала Бегги. — Если это так, то рано или поздно он приведёт нас к Гарри.

— Хорошо, — разрешил волшебник. — Только делай это очень осторожно. Наши враги не должны знать, что мы вышли на их след.

— Может пригласить к нам в Школу известного сыщика мистера Фокса? — спросила Бегги. — Скажем, что это новый преподаватель, который будет учить юных волшебников. А он тем временем всё разведает и вычислит настоящего злодея? — с надеждой в голосе спросила росомаха. — А то какой из меня сыщик?

— Хорошо, — кивнул Филиндор. — Я прямо сейчас напишу письмо, а почтовый голубь доставит его мистеру Фоксу.

Филиндор достал из стола небольшой листочек бумаги, тёмное гусиное перо и, обмакнув самый кончик в небольшую хрустальную чернильницу, что стояла тут же на столе, принялся сочинять письмо. Через полчаса, после того как Филиндор измарал и испортил целую пачку бумаги, письмо, наконец-то, было составлено. Выглядело оно так:


ЗНАМЕНИТОМУ СЫЩИКУ — МИСТЕРУ ФОКСУ

… УВАЖАЕМЫЙ МИСТЕР ФОКС!

Просим вас как можно скорее прибыть в школу волшебства зверей для поимки опасного преступника, который возможно скрывается под видом одного из учеников или учителей.

Ждём вас с нетерпением.

Директор Школы Волшебства — Филиндор



— А он действительно такой хороший сыщик, как о нём говорят? — заглядывая директору через плечо, спросила росомаха Бегги. — Ведь у нас очень сложная и запутанная ситуация!

— О нём и его таланте писали все лесные газеты, — запечатывая письмо горячим сургучом, сказал директор. — Говорят, что он лучший звериный сыщик в мире.

— Замечательно! — обрадовалась росомаха.

Директор свернул письмо в трубочку и громко свистнул.

В ту же секунду в окно влетел белый почтовый голубь, который тут же приземлился прямо на стол случайно опрокинув при этом почти полную чернильницу.

Филиндор взмахнул волшебной палочкой и чернила испарились со стола в ту же секунду как будто их никогда и не было.

— Доставишь это послание по адресу, — привязывая письмо к лапке, распорядился волшебник. — Только смотри, ничего не перепутай: Большой пихтовый лес, старый дом возле широкого ручья.

— А откуда вы его адрес знаете? — удивилась Бегги.

— У меня есть справочник «Путеводитель по миру животных», — ответил Филиндор. — В этой книге, — показал он на справочник, — есть адреса абсолютно всех животных. Кто где и в каком лесу живёт.

— А где живёт Пучеглазый… — шепотом спросила миссис Бегги, — тоже написано?

— Нет, — тяжело вздохнув, произнёс директор. — Пучеглазого в моём справочнике нет. Говорят, — переходя на шепот, сказал директор, — что он не из наших мест. Возможно, он прибыл из диких лесов Амазонки. Я краем уха слышал, что там, в джунглях их, Пучеглазых, много водится. Но только он один обладает такой огромной волшебной силой. И потом я не знаю, что он за зверь, — пояснил Филиндор.

— Может, это дикобраз? — почесала за ухом росомаха.

— Он может оказаться любым зверем, — кивнул директор. — Так что нужно держать уши востро. Рано или поздно Пучеглазый захочет пробраться в нашу школу, чтобы разделаться со всеми нами!

— Какой кошмар! — перепугалась Бегги.

— До одного из нас он уже добрался, — выпуская почтового голубя в окно, сказал Филиндор.

— До кого? — испуганно спросила Бегги.

— До Гарри, друга Поттера, — сказал директор.
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Глава 17

Драконьи зубы, звездная пыль и великая волшебная книга
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В замке было темно и тихо. Где-то в лесу ухал филин, но кроме этого ни шороха, ни звука слышно не было, даже привидения уснули. Вдруг на одном из этажей раздался еле слышный скрип двери.

— Тихо, — прошептал Поттер. — А то кто-нибудь проснётся.

— Я постараюсь, — ответил ему кабанчик. — Ой, как тут темно, — осторожно ступая следом за Поттером, произнёс Фу-Фу. — Мне страшно!

— Возьмём с собой Бутча, — решительно заявил Поттер. — Он хорошо видит в темноте.

— А где его комната? — спросил Фу-Фу.

— Тут недалеко, — отозвался Поттер. — Он живёт в одной комнате с енотом Мимо. Вот, кажется, их дверь.

Поттер тихонечко постучал. Дверь почти сразу открылась. На пороге стоял пёс Бутч и удивлённо смотрел на друзей.

— Разве ночью можно ходить по замку? — удивился Бутч. — Вас могут исключить из школы.

— Мы идём спасать Гарри, — сказал Поттер. — Мы получили от него записку. Он сидит в подземелье, но освободить его можно только с помощью одного древнего волшебного заклинания, которое записано в старинной книге.

— И где эта книга? — тихо спросил Бутч.

— В хранилище волшебных вещей, на самом верхнем этаже замка, — ответил Фу-Фу. — Я был там всего один раз, но, кажется, запомнил дорогу.

— Хорошо, — кивнул Бутч. — Пошли, нужно скорее выручать Гарри.

— Там очень темно, — кивнул Поттер на лестницу, ведущую на верхние этажи.

— Ничего, — ответил Бутч. — Я неплохо вижу и в темноте.

Бесшумно притворив дверь, друзья двинулись в сторону лестницы. Было очень тихо, поэтому Поттер, Бутч и Фу-Фу старались не шуметь. Только большие настенные часы тикали в темноте, отсчитывая минуты, и когда, ровно в полночь они начали бить, глухое эхо ударов разнеслось по всему замку. Вот и теперь часы пробили ровно двенадцать раз, оповещая весь замок о наступлении полночи.

Не успели часы пробить в последний, двенадцатый раз, как на одном из этажей открылась дверь, и в коридор незаметно выскользнули две серые тени.

— Мы должны проучить Поттера и его друзей, — злобно прошептал Грызля.

— И доказать всем, что самые лучшие ученики Школы Волшебства это мы, — согласился с ним Рвакля.

Грызля и Рвакля жили в одной комнате-норе, так что им было довольно легко договориться. Ровно в полночь они условились совершить ограбление и украсть книгу, о которой говорил им профессор.

— Если мы раздобудем волшебную книгу, то нас примут в общество Чёрных Колдунов, — напомнил другу Грызля. — Ты и я станем настоящими колдунами. Я смогу вернуться к себе на родину на Тасманские острова и стать там повелителем всех животных.

— Я тоже хочу, чтобы меня все боялись! — заявил Рвакля.

— Тогда вперёд, — решительно сказал Грызля. — Кажется нам сюда, — показал красноухий дьявол на лестницу, что вела наверх. — Волшебное хранилище находится наверху.

Так получилось, что и Поттер с друзьями, и Грызля со своим помощником, отправились на поиски одной и той же книги в одно и то же время. Правда, разными дорогами: Поттер поднимался в Хранилище по правой, а Грызля с приятелем крался в ночной тишине по левой, боковой лестнице.

Но чтобы попасть туда, сначала нужно открыть тяжёлую, дубовую дверь, сразу за которой, длинный, извилистый коридор и только потом, в конце коридора, вход. Десятки и сотни разных волшебных вещей и книг по колдовству и практической магии можно было найти в этой огромной комнате. Тут можно было встретить Волшебные Мечи, которые невозможно победить не в одном бою, Драконьи Зубы, исполняющие некоторые желания, Денежный Жезл, с помощью которого возможно превращать лунный свет в монеты, Звёздная Пыль, отнимающая волю у любого кто её вдохнул, Волшебные Амулеты и множество других волшебных вещей. Маги и колдуны собирали их по всему миру не одно столетие.

В Школе Волшебства был особый предмет.

Вёл этот предмет профессор Скиттлз. Скиттлз был крупным чёрным котом. В отличие от других учителей Скиттлз жил прямо тут. Его кровать стояла в глубокой нище Волшебного Хранилища, и иногда, по ночам он блуждал по залу, что-то бормоча себе под нос. Но больше всех волшебных вещей он любил книги и мог часами с ними возиться. Самые ценные он хранил в большом стеклянном шкафу, что стоял в самом дальнем углу. Открывался волшебный шкаф только с помощью магического слова. Разбить или сломать стеклянные дверцы шкафа было невозможно, так что кот совершенно не волновался за свои книги.

Железная, кованая дверь, которая вела в Волшебное Хранилище почему-то оказалась открытой, видимо, старый профессор забыл запереть её на ночь. Железо заскрипело — петли давно не смазывали маслом.

— Тихо! — ещё раз предупредил Поттер. — Если профессор Скитлз проснётся и застукает нас здесь, нам не поздоровится!

— Нас тогда выгонят из Школы Волшебства! — сказал Бутч.

— Это ещё почему? — прошептал Фу-Фу.

— Потому что мы нарушаем одно из главных правил Школы, — объяснил Поттер. — Ведь нам строго-настрого запретили выходить ночью из своих комнат.

— Они боятся, что нас схватит Пучеглазый, — добавил Бутч. — Говорят, что он по ночам бродит возле школы.

— Но в замке-то его нет? — с надеждой в голосе спросил Фу-Фу.

— Может быть, и нет… — ответил, крадучись по коридору, Поттер. — А может, он по ночам забирается в замок и ходит по коридорам.

— Ой! — испугался кабанчик Фу-Фу. — Тогда нам лучше вернуться в нашу комнату и не выходить из неё до утра?!

— А как же Гарри? — с упрёком в голосе спросил Поттер. — Ты что, забыл про него? Он ждёт нашей помощи!

— Верно… — тяжело вздохнул Фу-Фу. — Просто я очень боюсь этого Пучеглазого. Мне кажется, что он в любую минуту может выпрыгнуть на нас из темноты и откусить мне голову.

— Тихо, — замер Бутч. — Кажется, сюда кто-то идёт.

Поттер, Бутч и кабанчик Фу-Фу остановились и прислушались: кругом стояла мёртвая тишина. И только негромкий храп раздавался где-то неподалёку.

— Это профессор Скитлз храпит, — сказал Бутч. — Главное, найти нужный шкаф и вытащить оттуда книгу.

Друзья, крадучись, очень осторожно, на цыпочках продвигались вглубь Волшебного Хранилища между высокими, уходящими под потолок шкафами и многочисленными полками, на которых находились все эти магические предметы, некоторые из которых светились даже в темноте. Большинство книг и вещей годами стояли без движения, поэтому на некоторых шкафах, пыль лежала толщиной с палец.

— А-ап-чхи! — чихнул кабанчик Фу-Фу, и Поттер тут же зажал ему рот лапой.

— Ты что, хочешь, чтобы нас обнаружили?

— Я случайно, — оправдывался Фу-Фу. — Тут так много пыли.

— Смотрите, вон там, в самом тёмном углу стоит наш заветный шкаф, — показал лапой Бутч. — Там и хранится нужная нам книга.

— Ну и зрение у тебя! — восхитился Поттер. — И как ты так здорово в темноте видишь?

— Это у меня наследственное, от бабушки, — похвастался Бутч. — Она в полиции работала, в Скотленд-Ярде. Ей, вместе с сыщиками часто приходилось ночью выслеживать преступников, которые скрывались от полиции в тёмных переулках.

Друзья подошли к шкафу. Это был самый высокий и самый красивый книжный шкаф из всех, что стояли в Волшебном Хранилище. Дубовые стенки украшали резные узоры, а по бокам, словно охраняя шкаф, сидели огромные каменные львы. Свирепые хищники как будто предупреждали непрошеных гостей, чтобы те держались подальше.

Фу-Фу протянул к шкафу лапу, чтобы попробовать, закрыта ли дверца, но тут правый лев тихонечко зарычал и обнажил острые как нож клыки: — Р-р-р-р-р-р-р-р-р!

— Ой! — отдернул лапу Поттер.

За ним и Бутч решил попробовать открыть дверцу. Он осторожно приблизился к шкафу. В ту же секунду каменные морды львов ожили и зарычали уже одновременно: — Р-р-р-р-р-р-р-р-р-р!

Бутч испуганно отпрыгнул в сторону. Хищники вновь застыли без движения.

— Вы что забыли, что шкаф волшебный? — спросил Поттер. — Чтобы достать нужную книгу, необходимо произнести вслух три раза магическое слово, которое нам написал в записке Гарри!

— Верно, — обрадовался кабанчик Фу-Фу. — Как же я мог забыть об этом. Надеюсь, что сработает, читай скорее!

— Сейчас, одну секундочку, — разворачивая записку, сказал Поттер. — Ага, вот оно: «Энтеригус! Энтеригус! Энтеригус!»

Стеклянные дверцы шкафа с тихим звоном распахнулись перед Поттером и его друзьями.

— Ура! — подскочив от радости, воскликнул Бутч.

— Тихо! — испугался Поттер. — Разбудишь профессора.

— Сейчас мы достанем эту книжку, — сказал Поттер. — Вон она стоит, на самом верху, видите?

Бутч подсадил друга себе на спину и Поттер, встав на цыпочки, с трудом, но дотянулся лапами до книги с зелёным корешком.

— Вот она! — сдувая пыль, сказал Поттер. — Теперь нам важно найти нужную страницу, — усаживаясь прямо на пол и раскрывая волшебную книгу, сказал пёс.

— Смотри! — ткнул лапой Бутч в книгу. — Вот тут даны нужные нам заклинания.


КАК РАСКОЛДОВАТЬ УЗНИКА ПОДЗЕМЕЛЬЯ И РАЗВЕЯТЬ МАГИЧЕСКУЮ СТЕНУ

… 1. Чтобы расколдовать узника подземелья, необходимо три раза вслух произнести заклинание «Карамбус-Марамбус-Крупс».

2. Если вы хотите убрать непроходимую невидимую стену, необходимо три раза вслух произнести заклинание «Кубатуре-Заматуре-Шопс».

3. Если вы хотите пройти сквозь железную дверь, вам нужно…



Но дальше Поттер читать не стал. Он уже нашёл нужное заклинание.

— Это необходимо выучить наизусть, — сказал Поттер, повторяя про себя заклинания.

— Почему? — переспросил любопытный кабанчик Фу-Фу.

— Потому что волшебную книгу мы должны поставить на место в шкаф, — потребовал Поттер. — Никто не должен знать, что мы тут были!

Через несколько минут, выучив наизусть заклинания, Поттер снова забрался на спину к Бутчу и осторожно поставил книгу на прежнее место.

Вдруг где-то поблизости раздались Шагги, кто-то крался вдоль шкафов.

— Тут кто-то есть! — испуганно произнёс Бутч. — Слышите Шагги?

Поттер, Фу-Фу и Бутч едва успели спрятаться за шкафом, как из темноты кто-то вышел.
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Глава 18

Ночные грабители. Таинственное похищение
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По Хранилищу Волшебных Вещей, вдоль огромных шкафов, доверху набитых книгами, старинными рукописями и магическими предметами медленно крались две длинные, дрожащие тени. Вокруг было темно, и даже яркий жёлто-апельсиновый диск Луны, свет от которой пробивался в полукруглое, разноцветное окно комнаты, не мог хорошенечко осветить непрошенных гостей. Были видны лишь их чёрные силуэты.

— Кажется это тот самый шкаф, — сказала первая тень.

— Да, — согласилась с ним вторая. — Это он.

— Что мы наделали?! — испуганно произнёс Поттер, сидя за шкафом. — Мы забыли закрыть дверцы шкафа, — схватившись за голову лапами, протянул он. — Мы пропали!

— Вот это да, — прошептал кабанчик Фу-Фу, осторожно выглядывая из-за шкафа. — Это же Грызля и Рвакля! А что они тут делают ночью?

— Задумали какую-нибудь пакость, — ответил Бутч. — От них ничего другого ждать не приходится.

— Верно, — сказал Фу-Фу. — Они грозились, что искусают меня, — пожаловался кабанчик. — Рычали и клыки показывали. А у Грызли, когда он сердится, уши становятся фиолетовыми. Того и гляди цапнет.

А тем временем, не подозревая, что за ними кто-то наблюдает, волчонок Рвакля и красноухий дьявол Грызля готовы были добраться до книги.

— Смотри, дверцы шкафа кто-то забыл запереть! — обрадовался Грызля. — Нам осталось только дотянуться до нужной книги. Вон там, на верхней полке, третья книга справа с зелёным корешком и есть та самая волшебная книга!

Грызля подставил спину и Рвакля начал карабкаться на него. Ему даже пришлось встать на цыпочки, чтобы дотянуться до нужной книги.

— Давай поскорей! — прокряхтел Грызля. — Мне тяжело тебя держать.

— Сейчас, ещё чуть-чуть, — торопился Рвакля.

С трудом вытащив из шкафа волшебную книгу с зелёным корешком, он чуть не выронил её из лап.

— Уф, какая она тяжёлая, — спрыгивая на пол, пожаловался волчонок Рвакля. — Сразу видно, что старинная.

— Ага, попались!.. — выскакивая из укрытия, закричал Поттер. — А ну-ка, признавайтесь, зачем вам понадобилась эта книга?!

— Мы обещали доставить её профессору… — начал было оправдываться волчонок Рвакля, но Грызля прикрыл ему лапой рот.

— Это наша тайна! — злобно прорычал Грызля. — И вас это не касается!

— А ну-ка положите книгу на место! — строго приказал Поттер.

— Как бы не так, — прищурив глаза, рявкнул Грызля. — Вы её не получите. — А скоро вообще с вами кое-то расправится! — пригрозил красноухий дьявол.

Грызля раскрыл книгу и начал её лихорадочно листать.

— Сейчас я вас заколдую! — торопился красноухий дьявол. — Чтобы вы у меня под ногами не путались! Сейчас-сейчас!

— Окружайте их со всех сторон!!! — закричал Поттер Бутчу и кабанчику Фу-Фу.

Пока Грызля искал подходящее заклинание, Поттер прыгнул на красноухого дьявола и зубами вцепился в книгу.

— Ах, вот вы как! — закричал Грызля. — Рвакля на помощь, хватай их!

Волчонок Рвакля бросился на помощь другу, и началась настоящая драка. Поттер тянул книгу в свою сторону, Грызля и Рвакля тащили её к себе, Бутч и кабанчик Фу-Фу бегали кругами и пытались хоть как-то помочь другу.

И тут произошло что-то совсем непонятное. В Хранилище ворвался вихрь. Магический ветер сметал всё на своём пути: книги, рукописи и старинные вещи в одну секунду взмыли в воздух и закружились в круговороте смерча. Поттер, Грызля и все остальные в миг очутились в самом центре урагана.

— Помогите! — испуганно кричал кабанчик Фу-Фу.

— О-о-о-у-у-у! — завывал Рвакля.

— А-а-а-а!.. — Бутча закрутило, словно на карусели.

Всё закончилось так же неожиданно, как и началось. Ураган вылетел в открытую дверь, оставляя за собой один лишь беспорядок.

— Что случилось?! — закричал перепуганный профессор Скитлз, пушистый кот, вбегая в зал, протирая на ходу заспанные глаза. Он увидел разбросанные книги, рукописи и растерянных учеников и обомлел. Его чёрная шерсть от испуга встала дыбом, а изумрудно зелёные глаза в ужасе остановились на распахнутых дверцах шкафа.

— О-ооо! Где волшебная книга?!!

— Она пропала… — подняв глаза на профессора, сказал Бутч.

— Как пропала?! — перепугался кот.

— Кажется, она улетела, — задумчиво ответил Поттер. — Её унёс ураган!

— Какой ужас! — сев на пол, в недоумении пробормотал Скитлз. — Пропала главная волшебная книга! Теперь меня, наверняка отправят в тюрьму. Что же делать?

— Мы её обязательно найдём! — решительно пообещал Поттер.
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Глава 19

Знаменитый сыщик. Поиски злодеев начинаются
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Признавайтесь, почему вы ослушались моего приказа и покинули ночью свои комнаты, да ещё забрались в Волшебное Хранилище? — прохаживаясь по кабинету и попыхивая трубкой, грозно произнёс директор школы. Все участники ночного происшествия стояли в кабинете Филиндора, понуро опустив голову.

— Мы хотели спасти Гарри, — виновато пряча глаза, промямлил Поттер. — Мы узнали, что там есть волшебная книга, с помощью которой можно расколдовать мальчика.

— Если бы его можно было так легко расколдовать, я бы это давно сделал, — ответил Филиндор. — Но его заколдовал злодей Пучег… — впрочем, вам это знать необязательно. — А вы зачем туда забрались? — строго посмотрев на Грызлю и Рваклю, которые стояли тут же, сурово спросил директор. — Тоже хотели кого-нибудь спасти?

— Мы тоже хотели спасти Гарри, — соврал Грызля. — Нам его так жалко, — притворно-сладким голосом сказал красноухий дьявол.

— Они обманывают! — закричал Бутч. — Они задумали что-то нехорошее!

— Не слушайте их! — огрызнулся Рвакля.

— Это они что-то задумали, — кивнув на Поттера, Фу-Фу и Бутча, сказал Грызля.

— Куда же пропала волшебная книга? — ехидно спросила росомаха Бегги. — Она что — исчезла, растворилась, словно дым?!

— Здесь какое-то волшебство, — сказал Поттер. — Она исчезла прямо у нас на глазах. Мы не виноваты.

— Ладно… — тяжело вздохнув, произнёс директор. — Идите в класс, я потом выясню, кто из вас лжёт, а кто говорит правду.

Дверь за учениками захлопнулась, и директор Школы Волшебства тяжело опустился в большое кожаное кресло, которое стояло у окна. Пропажа Волшебной Книги была настоящей бедой.

Если она попала в плохие руки, множество несчастий может обрушиться на юных волшебников и на школу, в которой они учились.

— Что же нам делать? — испуганно спросила миссис Бегги. — Книга пропала, кто-то из учителей служит тёмным силам, а вокруг школы бродит ужасный колдун Пучеглазый?! — от ужаса у росомахи, вся, только что приглаженная, шерсть встала дыбом, и она стала похожа на большого дикобраза.

— Если книга у него, то мы пропали, — ещё раз тяжело вздохнув, произнёс Филиндор. — И никто нам не сможет помочь, потому что…

— Как это никто, а я? — раздался весёлый голос.

Большая дубовая дверь кабинета широко распахнулась, и в комнату влетел рыжий лис, с длинной хитрой мордой и довольно облезлым хвостом. На голове у него красовалась клетчатая кепка с ушами.

— Я вам помогу! — весело подмигивая, выпалил рыжий лис. — Меня зовут мистер Фокс. Я сыщик, и прошу заметить самый знаменитый сыщик в Европе и Америке. От меня ещё никто не уходил! Я получил ваше письмо и тут же поспешил к вам на выручку!

— Уф! — обрадовался медведь. — Мы рады вас видеть в нашем замке, — весело произнёс мистер Филиндор. — У нас тут творится что-то странное. Я вам сейчас всё подробно изложу. Сначала похитили мальчика, а сегодня ночью пропала книга, самая ценная волшебная книга. Одного из учителей мы подозреваем… — переходя на шёпот, начал рассказывать Филиндор.

— Я всё понял, — через пять минут, вальяжно развалившись в кресле, сказал сыщик. — Я как раз тот, кто вам нужен. Я лучший специалист по тайнам и загадкам. Я смогу разыскать книгу и узнаю, кто из преподавателей переметнулся на сторону тёмных сил.

— Мы очень беспокоимся за наших учеников, — пожаловалась миссис Бегги. — В нашей школе было так спокойно, но с тех пор, как в округе объявился этот Пучеглазый…

— Да, я слышал краем уха про Пучеглазого, — раскачиваясь в кресле, сказал мистер Фокс. — Говорят, он настоящий Чёрный Колдун?

— Самый настоящий, — сквозь зубы процедила росомаха скрипучим голосом. — По слухам, он обучался колдовству и магии в африканских джунглях, у шаманов.

— А почему бы вам не установить возле школы ловушки? — задумчиво спросил сыщик. — Я слышал, что учёные-волшебники разработали новейшие ловушки для ловли злых волшебников. Спрятали бы пару десятков таких ловушек в ближайших кустах, глядишь, он и угодит туда?

— Боюсь, что он слишком хитёр и ловок, — наливая себе в чашку кофе, сказал Филиндор. — Он в обычную ловушку не попадётся.

— Ничего, я его сумею поймать! — пообещал знаменитый сыщик. — Главное, чтобы мне не мешали работать и чтобы на меня никто тут не обращал внимания. Мне нужна полная свобода действий. И тогда я смогу выяснить какой злодей прячется под маской учителя.

— Может быть, вы проголодались с дороги? — спохватился Филиндор. — Сейчас как раз время обеда, идёмте, я провожу вас в столовую.

— Главное для меня — это работа, — доставая из кармана увеличительное стекло, сказал сыщик. — Я прямо сейчас, немедленно, не откладывая, начинаю поиски волшебной книги!

— И злодеев! — напомнил ему директор Школы Волшебства.

— И злодеев, конечно, тоже, — загадочно подмигнув, сказал сыщик Фокс.
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Глава 20

Новейший замедлитель. Пучеглазый где-то рядом?
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Сегодня я хочу вас познакомить со своим самым последним изобретением — «новейшим замедлителем»! — гордо провозгласил учитель.

Новый урок волшебства профессора Брякуса проходил на улице. Директор школы Филиндор, зная характер профессора, решил, что заниматься на улице будет лучше и безопаснее для учеников и самого учителя. Тем более что профессор Брякус рассказывал ученикам Школы Волшебства про какое-то своё новое изобретение.

— Замедлитель? — удивились ученики.

— Да, именно замедлитель! — сияя от восторга, воскликнул профессор Брякус. — Вот он!.. С его помощью можно замедлить всё что угодно! — профессор победоносно потряс какой-то скляночкой с фиолетовой жидкостью.

— Как это? — удивлённо спросил Бутч.

— Смотрите!!! — от возбуждения Брякус даже подпрыгивал. — Достаточно брызнуть моим новейшим замедлителем на любого из вас, и вы увидите, что произойдёт!

С этими словами учитель подскочил к Поттеру и брызнул из флакончика прямо ему на голову. Фиолетовая жидкость тут же испарилась, словно её и не было. Но с Поттером стали сразу происходить удивительные вещи: все, кто сидели рядом с ним, вскочили со своих мест и начали быстро бегать вокруг. Птицы пролетали над головой со скоростью пушечного ядра. Даже облака бежали по небу, как будто их гнал ураган. Но больше всего Поттера удивила улитка, которая ползла вверх по дереву с удивительной скоростью. Поттер ещё ни разу в жизни не видел, чтобы улитки так быстро ползали. Это было что-то невероятное. Но ещё больше удивились ученики Школы Волшебства тому, что Поттер целый час просидел без движения, не шевелясь и даже не моргая.

— Что с ним происходит? — испуганно спросил кабанчик Фу-Фу у профессора. — Он как-то странно себя ведёт!

— С ним всё в порядке, — потирая от удовольствия лапы, засмеялся Брякус. — Просто на него действует мой новейший замедлитель! Для вас здесь прошёл целый час, а для него всего лишь одна минута!

Через несколько секунд Поттер снова стал видеть и чувствовать всё так же, как и все остальные ученики Школы Волшебства.

— Мне показалось, что все вокруг меня специально бегают и прыгают с огромной скоростью, — Поттер пока ещё говорил довольно медленно.

— А на самом деле всё вокруг было по-прежнему, — пояснил учитель. — Просто тот, на кого попадёт эта жидкость, как бы замирает, а время для него движется слишком быстро.

— А для чего нужен этот новейший замедлитель? — спросил Поттер. — Как его можно использовать?

— Я ещё точно не знаю… — растерялся профессор Брякус. — Ну, например, если вы пришли в магазин, а там очередь. Стоит вам вылить себе на голову немного моего замедлителя, и через секунду ваша очередь уже подойдёт!

— Или вот, например, решили вы отправиться в космический полёт на Луну! — обрадовался профессор. — До Луны лететь очень долго, но стоит вам плеснуть моей жидкости себе немного на голову…

И тут профессор, взмахнув для наглядности руками, случайно выплеснул из своего флакончика немного жидкости прямо на себя и тут же замер, словно ледяная статуя.

— Теперь он простоит так не меньше часа, — сказал Бутч. — Что же нам делать?

— Самое время идти обедать, — засмеялся кабанчик Фу-Фу. — Не ждать же нам, пока его замедлитель перестанет действовать.

Обед был, как всегда, в большом зале замка. В этот раз помощник директора Шуршик решил удивить учеников Школы Волшебства и приготовить обед сам. Он долго возился на кухне с «Большой поваренной книгой волшебника» и обед у него получился на славу. Почувствовав запах приготовленного по особому рецепту мяса, в столовую сбежались все, кто работал и учился в Школе Волшебства.

— Передайте мне, пожалуйста, кусочек хлеба, — вежливо попросил профессор Абрахамс профессора Пипс.

— Прошу, — щёлкнув пальцами, ответила ему куница, и кусочек белого хлеба взмыв над столом, сам упал прямо в руки профессора Абрахамса.

— А мне передайте вон тот грибной салат, — так же вежливо попросил директор Филиндор свою помощницу миссис Бегги.

Обед шёл полным ходом. Почти все учителя обедали, как вдруг один из преподавателей подошёл к окну и увидел, что неподалёку от школы, в кустах, сидит… Пучеглазый.

— Простите, мне нужно на секундочку отлучиться, — пробираясь к выходу, сказал профессор Шнайдер, заворачиваясь в неизменный черный плащ.

— Куда вы так торопитесь? — спросил его профессор Абрахамс. — Сейчас будут подавать сладкое, не уходите.

— Я отлучусь, но ненадолго, — сквозь зубы прошипел профессор Шнайдер.

Профессор Шнайдер куда-то убежал, но этому никто не придал значения, потому что на стол плавно опустилось огромное фарфоровое блюдо, на котором красовался большущий пирог с черносливом. И в замке начался настоящий пир: ученики и учителя принялись делить торт большим ножом на много частей. Всем не терпелось его попробовать, так как десерт приготовили по старинным рецептам английских королевских кулинаров. Но если бы хоть кто-нибудь на секундочку оторвался от сладкого пиршества, то обнаружил странную картину: прямо возле школы, в кустах, стояли две фигуры, и воровато оглядываясь, о чём-то тихо перешёптывались.

— Ваше Ужасное Величество, вам нельзя тут находиться! — взволнованно говорила первая фигура. — Вас могут обнаружить!

— Не волнуйся, — отвечала вторая фигура. — Я всё продумал, меня никто не подозревает! Мы должны встретиться сегодня ровно в полночь в главном зале замка, где все и произойдет!

— Слушаюсь! — ответила первая фигура.

— А теперь незаметно вернись к столу, — приказала вторая.

Они разбежались в разные стороны так же незаметно для посторонних глаз, как и встретились пару минут назад.

А обед тем временем подходил к концу. Торт с черносливом исчезал буквально на глазах. Поэтому не все жители Школы Волшебства успели его попробовать. Некоторым вообще не досталось ни кусочка, а кое-кому было вовсе не до еды, например, рыжему лису по имени мистер Фокс.
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Глава 21

Знаменитый сыщик берётся за дело всерьёз
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— Итак, — важно расхаживая по комнате, начал свою речь мистер Фокс. — Я кое-что разнюхал.

Мистер Филиндор собрал в учительской комнате небольшой совет.

— Что вы разнюхали? — оживился директор школы.

— В школе действует целая шайка, — важно заявил мистер Фокс, помахивая облезлым хвостом.

— Шайка?! — испугалась росомаха и неуклюже упала в кресло.

— Да, — ответил сыщик. — Их, злодеев, тут несколько. Самый главный, это, конечно, Пучеглазый. Он командует всеми остальными.

— А что, кто-то в нашей школе помогает Пучеглазому? — спросил директор.

— Пока я ещё не уверен… — задумчиво произнёс сыщик. — Но кое-какие подозрения у меня есть.

— Кто же это? — вскочил со своего места Филиндор.

— Ну, например, во время обеда из зала выбегал профессор Шнайдер. Он себя подозрительно ведёт: всё время куда-то бегает, прячет глаза, что-то вынюхивает.

— Подозрительно, — согласился директор.

— Кроме того, домоправитель Шуршик, — выглядывая в окно, продолжил знаменитый сыщик. — Он тоже что-то скрывает.

— Как же нам узнать, кто из них злодей? — спросила росомаха Бегги.

— Я решил ночью устроить засаду, — тихо предложил сыщик. — Если ваш Пучеглазый шастает около замка, он наверняка рано или поздно захочет пробраться внутрь. Тут-то мы его и схватим. У меня есть особенная верёвка, — показал Фокс. — Эта верёвка волшебная: если ей опутать преступника, он ни за что не сможет её развязать.

— Но Пучеглазый — колдун! — напомнил директор Филиндор. — Стоит ему произнести заклинание, как верёвка сама собой рассыплется в прах, и он будет на свободе.

— Но на мою верёвку не действуют никакие чары, — улыбнулся сыщик. — Главное — поймать Пучеглазого.

— Главное — это найти книгу! — напомнил директор. — Если у Пучеглазого не будет волшебной книги, он нам не опасен. Хоть он и колдун, но без волшебных заклинаний, которые начертаны в этой книге, ему с нами не справиться.

— Да, — задумчиво протянул сыщик. — Где же может быть книга? — её необходимо найти.

— И как можно скорее, — попросила росомаха Бегги.

— Я постараюсь, — пообещал сыщик, выходя из комнаты. — Кажется, я кое-что придумал, — пробурчал он уже сам себе под нос, осторожно прикрывая тяжёлую дубовую дверь.

В этот момент в небе раздались оглушительные раскаты грома. Сверкнула молния, и снова грянул гром. Крупные капли дождя забарабанили по крыше замка, словно барабанные палочки. Небо заволокло свинцовыми тучами, стало темно, словно ночью.

Как только первые капли дождя упали на землю, волшебный урок профессора Абрахамса на свежем воздухе моментально закончился и ученики, прихватив книги и учебники по магии и волшебству, бросились в замок. Уроки на сегодня были закончены. Все разбрелись по комнатам-норам. Кто-то из учеников отправился в библиотеку, а кое-кто в игровую комнату, которая находилась на втором этаже замка, рядом со столовой.

А рыжий сыщик мистер Фокс тем временем рыскал по замку, вынюхивая и высматривая всё, что ему только попадалось на пути. Передвигаясь по одному из многочисленных коридоров замка, мистер Фокс вдруг услышал осторожные медленные Шагги.

— Так-так, — пробормотал сыщик. — Кто-то крадётся по коридору. Может, это как раз тот, кто мне и нужен?

— Кажется, здесь никого нет, — послышался голос из-за колонны.

— Да, — ответил второй голос. — Здесь никого, кроме нас, нет.

— Говорят, что из Хранилища похищена волшебная книга, — сказал первый голос.

— Да, сегодня ночью её украли.

— Интересно, чьих это рук дело? — спросил первый голос.

— М-м-м-м, — замычал второй голос. — Мне кажется, я знаю, кто это сделал.

— Знаешь? — удивился первый голос. — Так скажи мне скорее, кто это?

Сыщик бесшумно, словно тень, на цыпочках подкрался как можно ближе к говорящим, чтобы услышать имя преступника.

— Это профессор… — очень тихо ответил второй голос.

Голоса говорили так тихо, что мистер Фокс не расслышал имя похитителя.

— Ты уверен, что это сделал именно он? — строго спросил первый голос.

— Да, — ответил второй голос. — Это сделал именно он. Думаю, что книга скоро окажется в руках у нашего главного, и нам не о чем беспокоиться.

— Хорошо, — ответил первый голос. — Наконец мы станем единственными хозяевами Школы Волшебства, и никто уж нам больше не помешает.

— Интересно, кто тут затевает заговор? — прошептал сам себе под нос сыщик и очень осторожно выглянул из-за угла.

В тени, прячась от посторонних глаз, стояли помощник директора Шуршик и профессор Шнайдер.

«Так вот кто здесь шепчется!» — радостно подумал сыщик. — «Теперь понятно, кого в этой школе следует опасаться!»

Сыщик надвинул поглубже на глаза клетчатую кепку и со всех ног побежал по коридору. Теперь, когда он знал, у кого находится книга, нужно было торопиться, времени оставалось всё меньше и меньше. «Если волшебная книга попадёт в чужие руки, то будет слишком поздно» — думал сыщик.
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Глава 22

Гарри и Поттер снова вместе
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А Поттер и его друзья Бутч и кабанчик Фу-Фу со всех ног бежали вниз по лестнице. Чтобы добраться до подземелья, где томился их друг Гарри, нужно было пробежать сотни ступенек, потому что подземелье было очень глубоким. Когда-то давно в этом подземелье, возможно, сидели преступники.

— Нужно освободить Гарри как можно скорее, — говорил на ходу Поттер.

— Теперь, когда мы знаем заклинание, это будет сделать просто, — отвечал ему на бегу Бутч.

— Сначала нам нужно найти Гарри, — заметил кабанчик Фу-Фу. — Говорят, что в замке под землёй целые лабиринты. Тут можно заблудиться и умереть с голоду.

От стен подземелья веяло вековой сыростью. Всюду Поттер с друзьями натыкались на паутину, свисающую с потолка, плесень и мелких жучков.

— А здесь страшновато, — оглядываясь по сторонам, дрожащим голосом сказал кабанчик Фу-Фу. — Интересно, водятся в подземелье привидения или нет?

— Наверняка, — припугнул его Поттер. — Привидения в замках, как правило, обитают на чердаках и в подземельях.

— Нам нужно успеть вернуться назад как можно скорее, — сказал Бутч. — Пока нас не хватились. Если узнают, что мы без разрешения полезли в подземелье, могут выгнать из Школы Волшебства. Мы и так попались прошлой ночью.

— Но мы же там оказались не просто так, — останавливаясь, сказал Бутч. — Просто хотели помочь нашему товарищу! Мы ведь обязательно должны освободить Гарри из заточения!

— А директор сказал, что это не наше дело, — напомнил друзьям кабанчик Фу-Фу. — Мы только ещё учимся на волшебников, а хотим сладить с настоящими колдунами.

— И справимся! — решительно сказал Поттер. — Я в это верю. Ой, смотрите, какая-то дверь!

Ступеньки закончились, и друзья оказались прямо перед дверью — старой ржавой железной дверью с большим крепким замком.

— Поттер, ты помнишь, какое заклинание нужно произнести, чтобы дверь перед нами распахнулась? — спросил Бутч.

— Да, — кивнул пёс, — конечно помню: Кубатуре-Заматуре-Шмяк — три раза торжественно произнёс Поттер, и огромный замок со страшным грохотом рухнул на каменный пол, а дверь со скрежетом и скрипом широко распахнулась.

— Вот это да! — восхитился Фу-Фу. — Значит, заклинания действуют!

— Конечно, действуют! — сказал Поттер. — Все заклинания, записанные в Волшебной книге, обладают магической силой. Поэтому её так и хочет заполучить Пучеглазый.

— А почему ты решил, что её хочет заполучить именно Пучеглазый? — спросил Бутч, проходя в тёмный низкий коридор за железной дверью.

— Я это сразу понял, как только увидел Грызлю и Рваклю, — ответил Поттер. — Сам Пучеглазый боится Филиндора, вот он и подослал Грызлю и Рваклю за книгой.

— Разве Грызля и Рвакля помогают Пучеглазому? — испуганно переспросил кабанчик Фу-Фу.

— Недаром они такие злые, — сказал Поттер. — Я уверен, что Грызля и Рвакля хотели бы учиться в Школе Волшебства, где будут преподавать только злые волшебники, вроде Пучеглазого.

— На помощь! — вдруг услышали они знакомый голос. Это был Гарри.

— Гарри, где ты? — бросились на помощь друзья.

— Я тут, — по голосу они узнали мальчика. — Тут так темно, что я ничего не вижу.

Поттер с друзьями хотели подбежать поближе к мальчику, но неведомая сила, словно стеклянная стена, отгораживала их от Гарри.

— Мы не можем подойти к тебе, — ощупывая руками невидимую стену, сказал кабанчик Фу-Фу. — Тут какая-то преграда!

— Всё ясно, — сказал Поттер. — Это то самое колдовство, о котором нас предупреждал директор Филиндор. Стены нет, но словно что-то не пускает нас подойти ближе к Гарри. Сейчас попробуем использовать волшебное заклинание, которое мы вычитали в волшебной книге.

— Ты его не забыл? — снова засомневался Бутч.

— Я выучил эти заклинания наизусть и несколько раз повторял их про себя, чтобы не забыть, — сказал Поттер. — Кубатуре-Заматуре-Шопс! — три раза произнёс пёс.

И — о, чудо! Стена, которая разделяла друзей, засветилась, зашипела и растаяла в воздухе.

— Но это ещё не всё, — предупредил Поттер. — Теперь мы должны расколдовать самого Гарри, чтобы он смог выйти вместе с нами из этого ужасного подземелья!

Карамбус-Марамбус-Крупс, — заученно пробормотал Поттер и колдовство, которое держало их товарища, тут же исчезло, как будто его и не было.

— Вот это да! — закричал Гарри. — Получилось! — воскликнул мальчик, обнимая друзей. — Спасибо, что выручили меня!

— Как ты здесь оказался? — спросил у Гарри кабанчик Фу-Фу.

— Я возвращался ночью домой, к бабушке, — ответил он.

И уже подходил к волшебному дереву, сквозь которое нужно пройти, чтобы оказаться в обыкновенном лесу, но случайно споткнулся и потерял сознание. А очнулся уже в подземелье.

— Это всё Пучеглазый, — раздался голос откуда-то сверху.

— Ой, кто это? — испугался Бутч.

— Не бойтесь, — засмеялся Гарри. — Это моё знакомое привидение по имени Сан-Бичер. — Оно доставило вам письмо в комнату.

— Пучеглазый заколдовал Гарри, — снова подало голос привидение. — Я думаю, что Гарри столкнулся с ним в лесу, вот он и решил спрятать мальчика в подземелье, чтобы тот не путался под ногами.

— Выходит, ты видел Пучеглазого?! — воскликнул Бутч.

— Точно не помню, но, кажется, видел, — не очень уверенно ответил мальчик.

— А как он выглядит? — тут же спросил Поттер. — На какого зверя он похож, вспомни? Это бурундук, гиена или выхухоль?

— Точно не помню, — ответил Гарри. — Кажется, он был похож…

— На кого?! На кого?!

— Не помню… — чуть не плача, ответил Гарри.

— Нам пора уходить, — строго сказал Бутч. — Пока нас не хватились, нужно вернуться назад как можно скорее.

— Пошли, — кивнул Гарри. — Пока, Сан-Бичер, — крикнул мальчик привидению. — Спасибо тебе за помощь.

— Желаю удачи! — услышали они в ответ. — Остерегайтесь Пучеглазого, он очень опасен, — донесся до них глухой голос из темноты, когда они уже бежали по ступенькам вверх.
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Глава 23

Кто не спит в Школе Волшебства
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В Школе Волшебства в последние дни всё было поставлено с ног на голову. Во-первых, пропала очень ценная волшебная книга. Главная книга школы. Директор школы Филиндор чуть не плакал от горя, ведь книга могла в любой момент оказаться в лапах у злодеев, и тогда вся Волшебная власть перешла бы к злым Волшебникам, а они уже давно мечтали стать хозяевами леса и школы. Во-вторых, где-то совсем рядом со школой бродит ужасный колдун Пучеглазый.

— В вашей школе страшный заговор! — врываясь в кабинет директора, закричал сыщик Фокс. — Мне кажется, я вышел на след преступника! — сообщил сыщик. — Сегодня же ночью, не откладывая в долгий ящик, мы схватим всю шайку!

— Какую такую шайку? — удивилась помощница директора Бегги.

— Всех, кто помогает Пучеглазому, — пояснил сыщик. — А их в Школе Волшебства, по моим расчётам, никак не меньше трёх. Всех арестуем, книгу найдём, а Пучеглазого схватим! — пообещал рыжий сыщик, поправляя съехавшую на бок клетчатую кепку.

— Хорошо, — кивнул директор Филиндор. — Значит, сегодня ночью кто-то попадётся в вашу ловушку? — закуривая трубку, спросил медведь у знаменитого сыщика. — Дайте мне, пожалуйста, наш лесной телефон, — попросил директор свою помощницу.

— Зачем? — удивилась Бегги.

— А затем, что я позвоню в лесную полицию и вызову сюда самых отважных и свирепых псов-полицейских, — строго объяснил директор. — Когда наш знаменитый сыщик схватит главных злодеев, ему понадобится помощь.

— Вы правы, господин директор, злодеям самое место в тюрьме…

А Гарри и Поттер тем временем вместе с друзьями незаметно выбрались из подземелья и спрятались в комнате-норе Поттера и кабанчика Фу-Фу.

— Тебе пока что лучше носа наружу не высовывать, — сказал кабанчик Фу-Фу. — Пусть наши враги думают, что ты до сих пор томишься в подземелье замка.

— У меня какое-то странное предчувствие, — сказал задумчиво Гарри. — Посмотрите в окно: на улице разыгралась страшная гроза, и кажется, будто сегодня ночью должно что-то произойти. Я слышал, что именно в такую погоду на свет выползает разная нечистая сила.

— А что может произойти? — удивился Поттер.

— Как только Пучеглазый узнает, что я оказался на свободе, он страшно разозлится, — пояснил Гарри. — Он захочет, во что бы то ни стало схватить меня и отправить обратно в темницу, чтобы я не смог ему помешать! А потом схватит и заколдует тебя, Поттер. Ведь по одиночке ему легче с нами разделаться.

— Тихо! — вдруг замахал лапой кабанчик Фу-Фу. — Кажется, сюда кто-то идёт.

Друзья прислушались и поняли, что их друг прав. По тёмному коридору действительно кто-то шёл. Причём шёл так тихо, что его Шагги были едва слышны. Поттер задул свечу и прикрыл дверь, оставив лишь маленькую щёлочку, в которую друзья и стали подглядывать.

По коридору, крадучись, шёл профессор Шнайдер. Он то и дело оборачивался и воровато озирался. Факелы на стенах света почти не давали, но и их огня было вполне достаточно, чтобы не споткнуться о рыцарские доспехи, что тут и там стояли вдоль стен.

— Интересно, что он задумал, куда это он крадётся? — удивлённо проговорил Бутч.

Тут друзья увидели, что за профессором Шнайдером следует ещё одна тень. Прямо за учителем Чёрной Магии осторожно следовал Шуршик.

— Кажется они вместе, — решил Бутч.

— Да, они давно что-то замышляют, — сказал кабанчик Фу-Фу. — Мы с Поттером уже не раз видели их вместе. Они задумали какое-то злодейство!

— Мне кажется, — прикрывая, поплотней дверь и, переходя на самый тихий шёпот, сказал Гарри, — что главный у них — муравьед Шуршик.

— Почему Шуршик? — удивился Фу-Фу.

— Мне Сан-Бичер в подземелье рассказывал, что когда-то давно Шуршик…

— Тихо, — зашипел Бутч. — По коридору снова кто-то идёт!

Друзья вновь прилипли к щёлке в двери. На этот раз мимо них на цыпочках, держа перед собой лупу, пробежал мистер Фокс.

Озираясь по сторонам, он то и дело опускал голову и что-то внимательно рассматривал и вынюхивал на каменном полу, нервно помахивая хвостом.

— Мне кажется, что этот сыщик не сможет поймать настоящего злодея, — захихикал Гарри. — Уж очень у него дурацкий вид в этой клетчатой кепке. Сыщик должен выглядеть как-то солидней, а не бегать, высунув язык по замку.

— Он выслеживает дичь, — сказал Бутч.

— Какую дичь? — не понял кабанчик Фу-Фу.

— Ну, преступников, — пояснил Бутч. — Просто настоящие сыщики называют преступников дичью.

Мистер Фокс снова остановился и, прильнув к полу, принялся обнюхивать холодные каменные плиты.

— Ага, следы ищет, — пояснил знаток сыщиков Бутч. — Хочет выяснить, в какую сторону они двинулись, — добавил пёс.

— И откуда ты всё это знаешь? — удивился кабанчик Фу-Фу. — И про следы, и про дичь?

— Я очень люблю читать книжки про шпионов, — продолжил Бутч. — Я раньше при библиотеке жил, охранял книжки. Никто не знал, что я умею читать, и по ночам, когда никто не видел, доставал с полки книги про сыщиков и шпионов и читал их до утра. А утром снова притворялся обычной сторожевой собакой. И кстати, очень страдал, что мне не с кем поговорить. Хорошо, что меня пригласили сюда, в Школу Волшебства. Здесь я подружился с вами, и здесь можно говорить по-человечески сколько хочешь!

— Пошли, — кивнул остальным Поттер. — Мне не терпится узнать, кто же всё-таки злодей из учителей. Если мы будем следовать за сыщиком, он приведёт нас прямо в логово злодея!

— Ты думаешь? — не очень уверенно спросил Гарри.

— Конечно, — согласился с другом Бутч. — Раз уж сыщик взял след, то он его не упустит. Следы обязательно приведут к главному злодею. Пошли скорее, — тихонечко приоткрывая дверь, позвал друзей Бутч.

— Правильно! — решительно сказал Гарри. — Нечего тут сидеть и бояться. Мы должны всё узнать первыми. Пускай сыщик следит за злодеем, а мы будем следить за ним.

Друзья шмыгнули в коридор и тихо-тихо, след в след, пошли за сыщиком.

А в это же самое время с другой стороны замка по длинному извилистому коридору крались ещё две тени. Это были заклятые враги Гарри и Поттера — волчонок Рвакля и красноухий дьявол Грызля. Они тоже вышли на охоту. Им хотелось, во что бы то ни стало добыть Волшебную книгу, которая буквально уплыла у них из-под самого носа.

— Если мы с тобой не достанем эту книгу — нам несдобровать, — говорил на ходу Грызля. — Мы же пообещали нашему учителю, что достанем её, и подвели его.

— Он превратит нас за это в улиток, — согласился Рвакля. — И мы не сможем стать настоящими Чёрными Колдунами.

— Верно, — кивнул зубастой мордой Грызля. — И нам всю жизнь придётся учиться с Поттером, Бутчем и другими такими же неучами, которые и на волшебников-то непохожи.

— И как ты думаешь, где нам следует искать эту книгу? — спросил Рвакля у друга.

— Мне кажется, что она находится у директора Школы, — тихо произнёс красноухий дьявол. — Наверняка это он с помощью какого-нибудь колдовства украл книгу и спрятал её.

— Не может быть, вспомни, как директор ругал нас, когда она исчезла, и как он жутко испугался, что Волшебная Книга может попасть в руки к Пучеглазому, — напомнил приятелю Рвакля.

— Филиндор нас обманывает, — сердито пояснил Грызля. — Он сам же всё и подстроил, чтобы никто не знал, где теперь Волшебная Книга спрятана. А она где-нибудь у него лежит, — уверенно сказал красноухий дьявол. — Заберёмся к нему в кабинет и отыщем её, пока все спят, а утром отдадим её нашему покровителю.

— Идём скорее, я знаю, как нам добраться до кабинета директора коротким путём, — предложил Рвакля.

Заговорщики побежали в сторону кабинета директора Школы Волшебства, не подозревая, что в том же направлении двигаются и другие полуночники.

Одновременно с ними по соседнему коридору, прижав уши к голове, бежал профессор Абрахамс. Дело в том, что учитель Абрахамс обладал необычным волшебным чутьём: если где-то поблизости должно было что-нибудь случиться, у него начинал пощипывать хвост. Вот и теперь у него со страшной силой защипал и задергался хвост. Он не знал, куда и зачем он спешит, но на всякий случай выскочил в коридор и припустился бежать навстречу неизвестному. Но только он набрал приличную скорость, как тут же сбил кого-то в темноте с ног и сам кубарем полетел на пол.

— Ой! — закричал кто-то. — Кто это? — услышал профессор Абрахамс удивлённый голос мисс Пипс.

— Ах, это вы, коллега?! — извинился преподаватель, помогая ей подняться с пола.

— Куда вы так спешите? — удивилась мисс Пипс.

— У меня недоброе предчувствие, — сообщил Абрахамс. — Мне кажется, скоро должно что-то случиться.

— Уже случилось! — недовольно пробормотала мисс Пипс.

— Что случилось?! — испуганно спросил профессор Абрахамс. — Неужели я пропустил что-то важное?

— У меня на голове выросла огромная шишка, — показала мисс Пипс.

— Ах, простите, — ещё раз извинился профессор Абрахамс.

— Можете меня поздравить! — гордо сообщила мисс Пипс. — Сегодня вечером я сделала великое открытие, которое увековечит моё имя!

— Какое открытие? — удивлённо уставился на коллегу профессор Абрахамс.

— Я вывела новую породу огурцов, которые сами из себя салат готовят, — гордо сообщила мисс Пипс, взмахнув длинными ресницами. — Я билась над этим открытием почти три месяца. И вот вам, пожалуйста, настоящее продуктовое волшебство! Я спешила к директору Школы Волшебства, чтобы порадовать его, — тараторила мисс Пипс. — Ведь теперь мы сможем помочь нашему повару готовить обед. Если немного усовершенствовать мою формулу, то скоро и помидоры смогут сами собой превращаться в салат.

— Замечательно, — вздохнул профессор Абрахамс. — Но нам необходимо спешить. Вот-вот должно случиться что-то важное.

— Странно, что может быть важнее моего изобретения? — удивилась волшебница. — Ничего важнее продуктовых чудес не бывает.

— Бывает! — воскликнул профессор Абрахамс. — Но если вы не хотите узнать, что сейчас случится, то я побегу один, ладно?

— Нет, я побегу с вами, — оживилась мисс Пипс. — Мне тоже стало интересно. Заодно похвастаю перед остальными своим изобретением.

— Ладно, только бегите как можно скорее! — крикнул на ходу Абрахамс. — У меня снова начало щипать хвост!
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Глава 24

Заколдованная стена. Ледяной туман. Странный замок
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Дождь не унимался ни на минуту, и со всё возрастающей силой хлестал по грязным стёклам замка. То и дело гремел гром, сверкала молния, на мгновение заливая всё вокруг призрачным светом. Это была кошмарная ночь.

Гарри, Поттер, кабанчик Фу-Фу и Бутч бежали по коридору, пытаясь догнать сыщика, но тот словно куда-то провалился. Увлёкшись погоней, они очутились в совершенно незнакомом зале, который был абсолютно пуст. Друзья заметили следы лап сыщика Фокса на грязном полу, но они обрывались у холодной каменной стены.

— Уф! — тяжело дыша, вымолвил Поттер.

— Куда он мог подеваться, ведь тут совершенно негде спрятаться? — сказал удивлённо Фу-фу.

— Тут только стены! Неужели мистер Фокс сквозь стену прошёл?! — сказал мальчик и похлопал по стене. И тут произошло невероятное: рука мальчика вошла в стену, как будто та была из воздуха.

— Ай! — вскрикнул Гарри. — Смотрите, у меня рука сквозь стену проходит!

— Это волшебство! — закричал Бутч. — Эта стена заколдована, лучше отойди подальше!

Вдруг друзья услышали сдавленный крик, кто-то звал на помощь.

— А-а-а-ааааа, — слышалось из-за стены.

— Слышите, там кто-то кричит! — сам чуть не закричал Поттер. — Кому-то нужна наша помощь! Скорее, прыгайте за мной, — крикнул пёс и, разбежавшись, смело прыгнул прямо в стену.

Очутившись по ту сторону стены, Поттер и его друзья словно нырнули в ледяной белый туман. Густой воздух был такой плотный, будто они очутились в снежной лавине, которая, медленно кружа, опускала друзей прямо под землю. Туман оказался настолько вязким, что никто из них не мог даже слегка пошевелиться. Гарри попытался закричать, но его крик замёрз в воздухе.

Всё закончилось так же неожиданно, как и началось. Туман рассеялся, а друзья удивленно оглянувшись по сторонам, увидели себя в тысячах отражений.

Они очутились в зеркальной комнате. Слева, справа, на потолке и даже под ногами были зеркала, которые отражали друг друга повсюду множество раз.

— Куда это мы попали? — удивлённо спросил Гарри. На него со всех сторон глазели, по меньшей мере, тысячи испуганных кабанчиков.

— Это опять волшебство, самое настоящее волшебство! — сказал Поттер. — Но нам нужно отсюда как-то выбраться.

— В любой комнате должна быть дверь, — уверенно сказал Гарри. — Нам нужно только её отыскать!

Гарри, Поттер и их друзья принялись медленно ощупывать каждое зеркало.

— Ай! — воскликнул кабанчик Фу-Фу заваливаясь на спину. — У меня от этих зеркал кружиться голова! Я уже не понимаю где тут низ, а где верх!

Вдруг лапы Бутча провалились в одно из зеркал. Это было очень странное зеркало. Хоть оно и отражало как и все остальные, но оказалось пустым.

— Смотрите! Я, кажется, нашёл выход!

— А вдруг это ловушка? — испугался кабанчик Фу-Фу. — Вдруг мы угадим прямо в лапы к врагу?

Но Поттер его уже не слушал. Он подошёл к зеркалу и смело шагнув внутрь тут же исчез. Друзья испуганно смотрели в зеркало.

— Не бойтесь! Идите скорей сюда! — раздался голос Поттера.

Гарри, а за ним и все остальные несмело шагнули в зеркало.

— Где мы? — оглядываясь по сторонам, спросил Гарри.

— Чудеса! Смотрите, мы снова очутились в нашем замке, — сказал Бутч.

— Нет, — покачал головой Поттер. — Это не наш замок, тут всё немного по-другому.

Вокруг действительно всё было знакомым и незнакомым одновременно. Те же стены, те же двери, что и в родной Школе Волшебства, но всё как-то не так.

Например, в их замке на стенах красовались портреты знаменитых волшебников, чародеев и колдунов, которые в разное время прославились на весь мир своими чудесами и превращениями. Здесь же на стенах в золотых и серебряных рамах на друзей с портретов смотрели какие-то страшилища и монстры. Тут и там с потолка свешивалась грязная паутина. Холод пронизывал Гарри и его друзей до самых пяток.

— А-а-а-а-а-а… — снова раздался тот же крик.

— Слышите, там снова кто-то кричит? — сказал Поттер. — Кто-то ждёт от нас помощи, нам нужно поспешить!

— Смотрите, здесь следы, — показал Бутч. — Скорее бежим. Может быть, эти следы нас куда-нибудь приведут.

Друзья бросились следом за Бутчем, который бежал впереди всех, прижав почти к самой земле нос.

— Туда — туда, — показывал он дорогу.

Замок был точь-в-точь как тот, в котором они жили. Но что-то настораживало юных волшебников, что-то было не так.

— А-а-а-а-а-а-а-а-а, — то и дело слышался крик.

— Бежим! Бежим! Скорее! — подгонял всех Поттер. — Кричали оттуда, — показал он лапой на чёрную пустоту извилистого коридора.

Друзья бежали очень быстро. Вот только Гарри немного не поспевал за остальными, ведь у него было всего две ноги, а не четыре, как у всех остальных.

Всё в замке пугало и отталкивало. Даже средневековые доспехи отважных рыцарей, что стояли вдоль стен, здесь выглядели уродливо.

— Смотрите, впереди большой каминный зал, — обрадовался Бутч. — Точно такой же зал, как и у нас в Школе!

— Кажется, именно оттуда и кричали, — сказал Поттер.

— Если кто-то попал в беду, мы обязаны ему помочь! Не зря же нас на волшебников учат?

Гарри рывком открыл тяжёлую кованую дверь и первым вбежал в огромный каминный зал. Следом за ним в зал ворвались и его друзья.
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Глава 25

Коварные злодеи пойманы
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— Куда это мы попали? — трусовато спросил кабанчик Фу-Фу. — Здесь очень мрачно, мне страшно.

Несколько свечей слегка освещали большой каминный зал, в котором оказались Гарри, Поттер и их друзья.

— Я не знаю, что это за замок и кто здесь хозяин, но мы очень скоро во всём разберёмся, — решительно заявил Поттер.

Вдруг прямо за дверью раздались знакомые голоса. Дверь широко распахнулась, и в каминный зал вошли главный волшебник Школы мистер Филиндор и его помощница миссис Бегги. Следом за ними в дверях показались все учителя Школы Волшебства.

— Здравствуйте, господин директор! — поздоровался Гарри, но Филиндор не обратил на него никакого внимания, и прошёл прямо сквозь Гарри, как сквозь облако. Юные волшебники застыли от изумления с раскрытыми ртами.

А школьные профессора вошли в зал и начали рассаживаться на свободных креслах и стульях. Кто-то из них сел возле книжного шкафа, а кто-то устроился у камина, в котором ещё тлели угли.

— Они нас не слышат и не видят! — оправился от удивления Поттер. — Как будто нас тут и нет.

— Всё понятно, — возбуждённо сказал Бутч. — Они нас не видят, потому что находятся точно в таком же зале, как этот, только в Школе Волшебства. А мы очутились в подземном, зеркальном замке. Но почему-то мы их видим и слышим, а они нас нет!

— Ты прав, — кивнул мальчик. — Интересно, что же будет дальше?

В этот момент дверь снова широко распахнулась и на пороге возник мистер Фокс, знаменитый на весь мир сыщик в клетчатой кепке и с лупой в руках.

— Что случилось? — недовольно пробубнил профессор Шнайдер. — Зачем вы нас разбудили посреди ночи?

— Меня пригласили в эту школу, чтобы я нашёл Волшебную книгу, которая недавно была похищена из Волшебного Хранилища, — важно заявил сыщик. — Я провёл расследование и обнаружил преступника! — заявил сыщик.

— И кто же он? — строго спросил медведь.

Сыщик вскочил всеми лапами на стол и, поправив клетчатую кепку, медленно прошёлся по столу, заглядывая по очереди в глаза каждому из волшебников.

— Надеюсь, вы не забыли, что я не просто сыщик, я сыщик волшебник, — начал говорить лис. — Так вот, сегодня я разыскал одну старинную книгу, в которой есть древнее заклинание, произнеся которое, сразу станет ясно, кто из вас украл волшебную книгу.

— Я думаю, что книга у профессора Шнайдера, — сказал Поттер. — Или у муравьеда Шуршика.

Но его никто, кроме друзей, не слышал.

— Абрикулус — Обманутулус — Вороватулус — Бамс! — торжественно произнёс сыщик.

Вдруг знаменитая клетчатая кепка сыщика взмыла в воздух и, сделав полукруг, плюхнулась на голову профессору Брякусу.

— Вот кто украл знаменитую волшебную книгу! — подпрыгнув на месте от радости, закричал мистер Фокс. — Я нашёл похитителя!

— Это не я, — испугался профессор Брякус. — Вернее я, но я не виноват!

Но его никто не слушал, потому что начался страшный переполох: все забегали, закричали. Больше всех ревел директор Филиндор. Он громко свистнул и в ту же минуту, в зале очутились огромные псы-полицейские. Это были настоящие служаки. Они работали в лесной полиции и всегда приходили по первому зову волшебников.

— Так вот значит, кто работал на Пучеглазого! — разволновался Филиндор.

— Да, — торжественно сказал сыщик. — Я давно уже за ним наблюдаю! — заявил лис, показывая на профессора Брякуса. — Но это ещё не всё. Тут у вас в школе работает целая шайка. Я всё разнюхал. От меня ещё ни один преступник не ушёл! Вот эти злодеи тоже работают на Пучеглазого, — показал он на профессора Шнайдера и муравьеда Шуршика. — Они в сговоре с ним и профессором Брякусом! — торжественно заявил рыжий сыщик. — Их всех нужно арестовать и посадить в лесную тюрьму.

— Мы не виноваты! — заревел муравьед Шуршик.

— Признавайтесь! — воскликнул Филиндор. — Зачем вы ночью бродили по замку, о чём шептались?!

— Мы только хотели… — начал оправдываться профессор Шнайдер.

— Мы всё видели! — закричали Гарри и Поттер одновременно. — Они и вправду бродили ночью по замку и что-то замышляли!

Но Гарри и Поттера снова никто не услышал.

— Хватайте их! — диким голосом закричал сыщик. — Не слушайте их, они обманщики! Они на службе у Пучеглазого!

Муравьед Шуршик и профессор Шнайдер что-то кричали в своё оправдание, но их никто уже не услышал, в зале поднялся страшный шум. Все, кто был в комнате, кричали, свистели, махали хвостами и топали лапами одновременно. Полицейские-псы схватили и крепко-накрепко связали муравьеда Шуршика, профессора Шнайдера и профессора Брякуса.

Помощница директора Беги сбегала в комнату к профессору Брякусу и, перевернув там всё вверх дном, нашла под кроватью учителя целую гору разных вещей. В том числе и Волшебную Книгу.

— Ага, я оказался прав! — обрадовался сыщик, выхватывая книгу из рук, у миссис Бегги. — Вот она, Волшебная Книжечка! Наконец-то, я её нашёл!

— Теперь в нашей школе снова воцарится мир и порядок, — падая в кресло, произнёс директор Школы Волшебства.

— Теперь, когда всех помощников Пучеглазого схватили, этот злодей больше не посмеет объявиться в наших местах! — радовалась миссис Бегги.

— А этих, — кивнул директор школы на Шуршика, профессора Шнайдера и учителя Брякуса, — доставьте в лесную тюрьму, там им самое место. В другой раз будут знать, как замышлять зло против нашей школы! — грозно добавил Филиндор.

— Мы ничего плохого… — пытался оправдаться на ходу профессор Шнайдер, но полицейские псы рявкнули, и вывели злодеев за дверь, а следом за ними из зала вышли уже и все остальные, возбужденно размахивая лапами.

— А Волшебную Книгу верните назад в Волшебное Хранилище, — распорядился медведь. — Теперь, профессор Скитлз спрячет её так надёжно, чтобы больше никто не смог до неё добраться, — широко улыбаясь, сказал директор Школы Волшебства и вышел из каминного зала, плотно закрыв за собой массивную дверь.

— Хорошо-хорошо! — согласился сыщик с медведем. — Можете не волноваться, я всё сделаю так, как надо!

— Нам пора возвращаться домой, — сказал Гарри. — Всех злодеев поймали и без нашей помощи.

— Вернёмся и расскажем Филиндору про этот подземный замок, — предложил Поттер.

Друзья собрались, было идти, как вдруг…
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Глава 26

Великий и ужасный Пучеглазый против Гарри и Поттера
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Дверь каминного зала, слегка скрипнув, снова приоткрылась, и на пороге возник какой-то тёмный силуэт. Неожиданно раздался оглушительный раскат грома, стёкла в окнах замка задрожали и едва-едва остались целыми. Ветки деревьев хлестали по мокрым стенкам мрачного замка, будто плётки. Ослепительно сверкнула молния и на секундочку осветила дверной проём.

На пороге стоял добродушный толстячок профессор Абрахамс.

— Поздравляю, Ваше Ужасное Величество! — низко поклонился профессор.

— Никто не заметил, как ты вернулся? — спросил Пучеглазый у главного помощника.

— Никто ни о чём не догадался! — радостно потерев лапы, сообщил профессор Абрахамс.

Гарри, Поттер и их друзья стояли, словно пронзённые молнией.

— Садись! — велел Пучеглазый, щёлкнув пальцами.

В то же мгновение один из стульев взмыл в воздух и, пролетев через всю комнату, плавно опустился перед Абрахамсом.

— Значит он вовсе и не сыщик… — брякнувшись от удивления на пол, вымолвил Гарри.

— Да, мальчик, я не сыщик, — усмехнулся лис. — Я самый Великий и Ужасный Чёрный Маг и Колдун!

— Он нас слышит и видит, — трусливо забираясь под стол, бормотал кабанчик Фу-Фу.

— Ха! Ха! Ха! — засмеялся лис. — Конечно, я вас вижу и слышу! — листая Волшебную Книгу, ответил Пучеглазый. — Вы что, забыли кто я? — грозно сведя брови, спросил Чёрный Маг.

— Нет, не забыли! — дрожа всем телом, ответил Поттер.

— Запомните на всю свою короткую жизнь, что Чёрные Маги гораздо сильнее всех обыкновенных волшебников! Я обладаю гораздо большей силой и властью, чем ваши учителя.

— Не верь ему, Гарри… — прошептал Поттер.

— Не верите? — изумился Пучеглазый. — Мне подвластны не только силы добра и зла, но и силы природы. Смотрите! — воскликнул лис и ещё раз щёлкнул пальцами: в мгновение стало очень тихо.

— Его Ужасное Высочество одним щелчком прекратил дождь, гром и молнию, — пояснил профессор Абрахамс.

Гарри и Поттер переглянулись. Дождь действительно внезапно прекратился, да и вспышки молний, ещё минуту назад то и дело сверкавших за окном, больше не было видно.

Пучеглазый направил лапу в сторону камина, прошептал что-то сам себе под нос и затухающие поленья снова вспыхнули ярким пламенем осветив всё вокруг.

— Теперь, когда Волшебная Книга находится у нас, мы наконец-то сможем стать настоящими хозяевами Школы Волшебства и заколдованного леса! — удовлетворенно сказал лис.

— Ловко мы их провели, — противным голосом захихикал профессор Абрахамс. — Никто из них, даже директор школы Филиндор не догадался, что Вы, Ваше Ужасное Величество, и есть тот самый Пучеглазый, которого все так боялись.

— Их провести было легко, — захлопнув книгу и спрыгивая со стола, сказал Пучеглазый. — Единственный, кого я немного побаивался, так это Поттера.

— Меня?! — удивлённо спросил пёс.

— Да, тебя, — приближаясь к Поттеру, и глядя ему прямо в глаза, сказал Пучеглазый. — Потому что только ты опасен для меня по-настоящему!

— Я?! — всё ещё не мог поверить Поттер.

— Ты, конечно, знаешь, что твоя бабушка была волшебницей? — прищурив глаза, спросил Пучеглазый.

— Да, знаю… — не смело ответил Поттер.

— Твоя бабушка была самой настоящей Чёрной Колдуньей, — пояснил лис. — Когда-то давно она жила тут неподалёку. И только ей одной был известен секрет очень сильного волшебного заклинания.

— Какого? — тут же спросил Поттер.

— А разве ты не знаешь?! — удивился Пучеглазый.

— Н-нет… — не очень уверенно покачал головой Поттер.

— Уф! — облегчённо выдохнул лис и прошёл сквозь Поттера, как сквозь туман. — Тогда мне бояться нечего!

— Почему мы всех видим и слышим, а нас никто, кроме вас, не видит? — спросил Бутч.

— Потому что вы в Зеркальном Замке, — пояснил профессор Абрахамс. — Он находится прямо под Школой Волшебства, и является зеркальным отражением самой Школы.

Гарри и Поттер удивлённо переглянулись, но ничего сказать так и не смогли.

— Да, — обнажив клыки, улыбнулся Пучеглазый. — Это мой Замок. — Про него знаем только я и мой помощник, — сказал лис, кивнув на профессора Абрахамса.

— Теперь они тоже знают, — угодливо сказал профессор Абрахамс.

— Не волнуйся, — сказал лис и снова щёлкнул пальцами. — Тут же у него в зубах оказалась сигара.

Лис, не торопясь, прошёлся по залу и удобно устроился в кресле-качалке. Колдун одним лишь взглядом заставил выскочить из камина маленький красный уголёк, и тот завис прямо над креслом.

— Я специально заманил их в свой замок, чтобы они мне не мешали, — раскуривая сигару, сообщил сыщик. — Я их заколдую, и они навсегда исчезнут с лица земли. Давно уже я мечтал стать полновластным хозяином Школы Волшебства, — объяснил Пучеглазый, выпуская колечки синевато-белого дыма. — Теперь с помощью Волшебной Книги, я наконец-то смогу навсегда поменять местами Замки. Теперь на этом месте будет возвышаться Замок Зла, а я стану главным его хозяином. Мы откроем тут школу Чёрного Колдовства и Магии. А Замок Доброго Волшебства навеки исчезнет под землёй.

— А что мы сделаем с Филиндором и его помощниками? — спросил профессор Абрахамс.

— Я сделаю из них чучела и поставлю в своём кабинете, — засмеялся Пучеглазый. — А теперь за дело!

Он сверкнул глазами, что-то пробормотал, и в тут же у него на плечах оказалась чёрная шёлковая мантия.

— Сейчас, когда в Замке все уснули, с ними, пожалуй, будет легче справиться, — спокойным голосом объяснил Пучеглазый.

— Вы как всегда правы, Ваше Ужасное Величество, — угодливо склонился в поклоне профессор Абрахамс.

Пучеглазый снова щёлкнул пальцами, и Волшебная Книга оказалась у него в лапах.

— Страница триста сорок вторая! — Волшебная Книга, зависнув в метре от земли, открылась сама собой на нужной странице. — Ага, вот она… — Сам себе сказал колдун.

— Скорее, Ваше Ужасное Высочество! — торопил покровителя профессор Абрахамс. — Мне кажется, нужно немножечко поторопиться.

Гарри и Поттер от отчаяния чуть не плакали. Они стояли рядом, в нескольких шагах от колдуна, всё видели и слышали, и в то же время находились так далеко под землей, что ничего сделать не могли. А тем временем их жизнь и жизнь обитателей Школы висела на волоске.

— Мне страшно! — услышали они голос из-под стола. — Я не хочу умирать, — лязгая от страха зубами, произнёс кабанчик Фу-Фу.

Но вдруг дверь зала распахнулась, в помещение ворвался директор школы Филиндор и все остальные преподаватели Школы Волшебства.

— Стойте! — зарычал медведь. — Положите книгу на место!

— Опоздали! — бешено сверкнув глазами, рявкнул Пучеглазый. — Теперь я здесь хозяин! Потому что Волшебная Книга в моих руках! «Амнибулус-Коримбулус…» — начал читать заклинание Пучеглазый.

Словно огненная буря, разбив окно в каминном зале, ворвался смерч, который в мгновение сбросил всё, что лежало и стояло на столе, на полках и в шкафах. Свечи и огонь в камине потухли, а в зале воцарился мрак.

— Стоп!!! Я вспомнил!!! — закричал Поттер.

— Грохотулус-Холодулус-Мохотулус-Бамс! — выкрикнул Поттер, пытаясь перекричать ветер.

Ураганный ветер прекратился так же неожиданно, как и начался. В большом каминном зале воцарилась мёртвая тишина. Кто-то из волшебников хлопнул в ладоши, и в ту же секунду ярко вспыхнули сотни огромных свечей, тут и там стоявших в комнате осветив своим волшебным сиянием всех, кто был поблизости.

В самом центре зала стоял, застывший будто мумия без движения рыжий лис — Великий и Ужасный Пучеглазый. Он был словно остекленевший. Рядом на полу лежала перевёрнутая Волшебная Книга. Неподалёку, в сторонке, тоже без движения замер остолбеневший профессор Абрахамс. Лица их было словно из воска.

— Ура! — выкрикнула профессор Пипс. — Мы победили!
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Глава 27

Волшебное заклинание. Горе-изобретатель
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— Это я во всём виноват, — сидя у себя в кабинете в любимом кресле и, попыхивая трубкой, печально вздохнул Филиндор. — Я, знаменитый волшебник, не смог отличить злодея от настоящего сыщика.

— Пучеглазый оказался очень хитрым, — сказала миссис Бегги, неуклюже наливая директору ароматный чай в большую фарфоровую кружку. — Он явился к нам в Школу и представился сыщиком, а так как мы и вправду вызывали знаменитого сыщика, то и поверили ему.

— Просто мы думали, что Пучеглазый какое-то страшилище, монстр, а он оказался обыкновенным лисом.

— Нет, он вовсе даже не обыкновенный! — сказал профессор Шнайдер. — Он настоящий колдун, специалист по Чёрной Магии высшего разряда! Ему ничего не стоило прикинуться кем угодно.

— Да, мы чуть-чуть не опоздали, — сказал профессор Скитлз, прижимая к себе Волшебную Книгу. — Если бы мы не вернулись назад, в каминный зал, чтобы забрать книгу, то могли бы все погибнуть. А наши друзья — Шуршик, Брякус и профессор Шнайдер просто оказались бы в лесной тюрьме!

— Простите меня, друзья, — печально вздохнув, сказал Филиндор. — Я ведь и вправду подумал, что вы настоящие злодеи, — сказал медведь, виновато посмотрев на Шуршика, Шнайдера и Брякуса.

— Мы с самого начала начали подозревать профессора Абрахамса, но хотели убедиться, что это действительно он, — шипящим голосом сказал профессор Шнайдер и поправил чёрный плащ. — Мы собирались вам обо всём рассказать, но не успели… Пучеглазый нас перехитрил и опередил.

— Я так ничего и не понял, — удивлённо басом произнёс помощник директора Шуршик, — что же случилось с Пучеглазым и его помощником?

— Они заморозились, — сказал Филиндор. — В самый последний момент Поттер вспомнил заклинание, которому его научила бабушка.

— Выходит, его бабушка и вправду была колдуньей? — испуганно спросила мисс Пипс.

— Да, — кивнул медведь. — Когда-то, давным-давно, на окраине нашего леса существовала первая Школа Волшебства и Чародейства. В этой школе учились вместе и добрые волшебники, и чёрные колдуны. Преподавал там знаменитый колдун Виклиформ. Бабушка Поттера и Пучеглазый были учениками той школы. Правда, Пучеглазого исключили из школы, — добавил Филиндор.

— Исключили? — подпрыгнул от удивления Брякус. — А за что?

— Он уже тогда был злым, — ответил медведь. — Мечтал быть самым главным, всеми командовать и повелевать. Учителей не слушался, делал разные гадости, и им пришлось выгнать его из школы.

— Но как же тогда он смог стать таким великим магом?! — удивилась мисс Пипс, плавно взмахнув руками.

— Этого никто не знает, — пожал плечами Филиндор.

— А откуда бабушка Поттера знала заклинание, которого нет даже в Великой Книге Магии? — спросил профессор Шнайдер.

— Оно передавалось в её семье из поколения в поколение. Это заклинание способно остановить любое, даже самое сильное и страшное колдовство, — ответил директор Школы Волшебства. — Но использовать его можно только один раз в жизни! Бабушка заставила выучить маленького Поттера это заклинание наизусть, когда он был ещё совсем крошкой. И если бы Поттер вовремя не вспомнил его, мы бы все погибли!

— Вот почему Пучеглазый так боялся Поттера, — догадался профессор Шнайдер. — Только он один мог его остановить!

— Да, — удовлетворённо кивнул директор школы Филиндор. — Пучеглазый боялся Поттера и потому с помощью волшебства заманил его в свой зеркальный замок, про который кроме него никто не знал.

— А для чего он его туда заманил? — спросила миссис Беги, расчесывая клокастую шерсть.

— Колдун надеялся, что когда Поттер окажется в Замке Зла под землей, оттуда заклинание на него не подействует.

— Но заклинание подействовало, и Пучеглазый, вместе со своим помощником профессором Абрахамсом замёрзли! — радостно сказал Шуршик.

— А вдруг они разморозятся? — нахмурясь, спросила росомаха.

— Нет, это волшебное заклинание заморозило злодеев на сто лет, — топнул лапой медведь. — Их поместили в подземелье школы и там они простоят целый век, — успокоил всех директор Школы.

— Здорово! — обрадовалась миссис Бегги.

— Всё, теперь идите к ученикам Школы Волшебства! — велел медведь. — Уроков пока никто не отменял!

— Постойте, — уже в дверях спросил муравьед Шуршик. — Так как же всё-таки Волшебная Книга оказалась у профессора Брякуса? Он её украл или не он?

— Я, — виновато опустив голову, признался профессор Брякус. — Но я это сделал не нарочно! Просто в ту ночь, когда пропала книга, я, наконец-то, создал новый эликсир!

— Какой ещё эликсир? — удивленно распахнула большие глаза мисс Пипс.

— Новейший ускорительный хватател! — ответил профессор Брякус. — Я решил испытать своё изобретение. Для этого я и выпил немного нового эликсира, и со мной случилось что-то невозможное. Я с огромной скоростью стал бегать по всему замку и хватать все, что ни попадя. Утром, когда я пришёл в себя, вся комната была завалена разными предметами. Шапками, книгами, чайниками, дырявыми носками! Где-то там, в куче мусора, и лежала наша Волшебная Книга. А так как я никогда не убираюсь в комнате, то и книгу не заметил! Я не знал, что она у меня!

— Ну, профессор! — засмеялась мисс Пипс.

— Ну, горе изобретатель! — улыбнулся профессор Шнайдер.
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Глава 28

Мы ещё встретимся…
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В Школе Волшебников начинался новый урок магии. Мисс Пипс рассказывала юным волшебникам о продуктовых чудесах и превращениях.

А Гарри, стоя на опушке леса, прощался с Поттером.

— Прощай друг, — грустно сказал Гарри. — Каникулы закончились, и мне нужно возвращаться домой, к родителям.

— Я обязательно приеду к тебе в гости, — пообещал Поттер. — Мой учебный год закончится зимой, тогда и жди меня!

— Хорошо! — обрадовался Гарри. — Я буду тебя с нетерпением ждать!

— А всё-таки здорово мы разделались с Пучеглазым, — сказал Поттер на прощание. — Без тебя я бы не справился, это точно!

Гарри обнял Поттера и поцеловал собаку в мокрый холодный нос. Поттер завилял от удовольствия хвостом, а Гарри в последний раз бросил взгляд на Волшебный Замок. Они ещё раз обнялись, и каждый зашагал своей дорогой. Гарри домой, к бабушке, а Поттер на уроки волшебства.

Вдруг, неподалёку от того места, где прощались друзья, зашевелились кусты, и высунулась лохматая голова Рвакли.

— Ничего, мы ещё посмотрим, кто кого! — прорычал волчонок Рвакля. — Вы не выиграли! Мы так просто не сдадимся! Волшебная палочка в конце года всё равно достанется именно нам!

— Мне кажется, я видел в одной книге заклинание… — тихо прорычал красноухий дьявол Грызля и, низко склонившись над ухом приятеля, начал ему что-то нашептывать, но говорили они так тихо, что ничего разобрать уже было невозможно.
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